
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	МОЛОН ТОЙН ЭХДЭЭ ТУС ХҮРГЭСЭН НЭРТ СУДАР ОРШВОЙ

	 

	 

	Улаанбаатар хотноо 2017 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ УРАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ ЗУУН БИЛИГ ОРШВОЙ - Нэгдүгээр дэвтэр” номоос 
“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2019 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Зохиолчийн өвийг эзэмшигчийн хүсэлтээр өөрийнх нь зориудаар бичсэн зарим үгийг засаагүй болно.

	 

	 

	
ОРШИЛ

	Монгол ард улсын их сургууль, Багшийн дээд сургууль, Намын дээд сургууль зэрэг байгуулагдсаар нэлээд жил өнгөрөв. Өвөр монголын Хөх хотод их сургуулийг 1957 онд байгуулав. Буриад ба Халимагт багшийн дээд сургууль ажилласаар байна.

	Монголчуудын сэхээтний булаг болсон эдгээр дээд сургуулийн оюутан залуучуудыг үндэсний соёлын өв, Монголын уран зохиолын түүхтэй танилцуулах явдал чухал болж шаардагдсаар байна.

	Үндэсний соёлын өвийг судалж ашиглаад соёл боловсролоо шинэтгэн хөгжүүлэх хэмээсэн зориг авьяас төгөлдөр залуучуудад үзүүлэх заах уран зохиолын дээж, сурах бичиг аль нь ч үгүй учраас оюутан ба багш нарт их бэрхшээл учирч байна. Дээд сургуулийг суралцах хэрэглэгдэхүүнээр хангаж өгөх нь сурлагын чанарыг сайжруулах чухал нөхцөл болмуй. Тэрчлэн Москва, Ленинград, Бээжин, Прага, Будапешт, Токио зэрэг олон газрын их сургуульд монгол хэл бичгийг сурч судалж байгаа үүнд унших ном бичгээр үлэмжхэн дутагдаж байна. Энэ бүхүй явдалд өчүүхэн тус болохыг чармайж энэ дээж бичгийг гаргавай.

	Монголын уран зохиолын түүхийг заахад бид юуны өмнө Позднеев, Лауфер хоёрын зохиолыг гарын авлага болгож баймуй. Энэ хоёр эрдэмтний зохиолыг бишрэн хүндэтгэх боловч үүнээс цааш шат ахих нь бидний үүрэг болмуй. Тэр хоёр эрдэмтэн, монголын уран зохиолын түүхийн чиг замыг зааж өгсөн төдий болохоос биш тэр замаар биднийг удирдан туулсан бус бөлгөө. Тэд монголын бүх ном бичгийг ерөнхийд нь тоочин бичээд уран зохиолын тухай тун өчүүхэн бичсэн юм. Арван есдүгээр зууны эцэс үед гурван боть болж хэвлэгдсэн “Монгол утга зохиолын түүхийн тухай лекц” гэдэг Позднеевийн зохиолын нэгдүгээр ботид уйгур үсгийн тухай бичээд, хоёрдугаар ботид монголын дөрвөлжин үсгийн тухай, гуравдугаар ботид Ганжуур Данжуур, хууль цаазын тухай бичихийн завсраа “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж” зэргийн тухай зурвасын төдий дурджээ. 1907 онд Лауферын хэвлэсэн номд монголын жинхэнэ уран зохиолын тухай арав хүрэхгүй хуудас бичигдсэн баймуй.

	Энэ цөөн хуудасны дотор үнэн байдалтай тохирохгүй зүйл ч буй. Үүнээс гадна монголын уран зохиолын тойм өгүүлэл гурван зүйл буйг хэлбээс, Владимирцовын 1922 онд бичиж “Дорно дахины утга зохиолын” хоёрдугаар дэвтэрт хэвлүүлсэн өгүүлэл, Поппегийн бичиж Зөвлөлтийн утга зохиолын нэвтэрхий толийн долдугаар ботид хэвлүүлсэн өгүүлэл, Содномын бичиж “Шинжлэхүй ухаан” сэтгүүлд 1946 онд хэвлүүлсэн өгүүлэл эдгээр болмуй. Энэ гурван өгүүлэл хэдийгээр товчхон боловч уран зохиолын судлалд чухал чиглүүр болж баймуй. Урьдын монгол зохиолчдын дотроос өөрсдийн зохиолын тухай бичсэн зүйл хэмээвээс Чойжи˗Одсэрийн бичсэн “Банзрагчийн төгсгөлийн үг”, Инжинашийн “Хөх судар”˗ын оршил, Зава Дамдины “Хор чойнжун”, Номтын Ринчений “Яруу хэлний хүрхрэл” зэрэг зохиол баймуй.

	Дурдсан ном өгүүллүүдийг иш болгож Монгол улсын номын санд байгаа монгол номоос олдсоныг судалж, мөн өөрийн номын цуглуулбарыг ашиглан миний бие Монгол улсын их сургуульд монгол уран зохиолын түүхийг нэг, хоёр жил заасан ба тэр заасан хичээлийн анхны хэсгийг нэгэн дэвтэр болгож шүүмжлэн хэлэлцэхэд зориулан хэвлэсэн билээ. Үүнд, Монголын уран зохиолын түүхийн цоорхой газрыг нөхөж чадсангүй боловч зарим цоорхой газрыг заасан боломжтой тал байхаас гадна багш нар харилцан туршлагаа солилцон зөвлөхөд голчлон зориулсан дэвтэр болмуй.

	Уран зохиолын түүхийг судлахад суралцах бичиг, лекцээс гадна уг уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг уншиж танилцах явдал нэн чухал байдаг. Уран зохиолын дурсгалт бичиг, номын санд өдий төдий байвч түүнээс алиныг яаж үзэхээ мэдэхгүй самгардах явдал залуу оюутанд үлэмжхэн тохиолдмуй. Бас ховор чухаг номыг хүн бүр олж уншихад бэрхшээлтэй явдал ч буй. Ийм учраас уран зохиолын дээж бичгийг эмхэлж хэвлэх нь тун чухал юм. Уран зохиолын дээж бичиг байна уу гэвэл, чухам ийм бус боловч ийм шиг ном дөрөв тавын зэрэг урьд гарсан юм.

	Үүний олонх нь оросын эрдэмтэн нарын эмхэлж оросын их сургуулийн оюутанд зориулж хэвлэсэн дэвтрүүд болмуй. Эдгээрийн хэвлэгдсэн оныг үзэхэд чанарыг бодохгүй биширмээр юм. 1836 онд оросын эрдэмтэн Поповын эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” Казань хотод хэвлэгдэж гарав. Энэ дэвтрийг “Уран зохиолын дээж” хэмээхгүй, зүгээр “Зохиолын дээж” гэж бид нэрлэж баймуй. Учир нь энэ дэвтэрт уран зохиолын зүйл тун бага орсон юм. Түүний дотор орсон зүйл гэвэл Оюун түлхүүр, Багш шавийн үлгэр, Чингисийн сургаал, Үлгэрийн далай доторх Тэнгэрийн хөвгүүн Гангадайн бүлэг, Саган сэцэний Эрдэнийн товчийн нэг бүлэг, Зүрхэн толтын хэсэг, Орос хятадын харилцааны тухай хууль, Найралт төв хааны сургаал бичиг, Алтангэрэлийн доторх Тэнгэр нарын тангаргийн бүлэг эдгээр зүйл болмуй. Мөн 1836˗1837 онд алдарт эрдэмтэн Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” хоёр дэвтэр Казань хотод хэвлэгдэж гаргав. Үүний нэгдүгээр дэвтрийн дотор орсон зүйл нь:

	1. Эрдэнэ цогцолсон хэмээх судраас хэдэн хуудас сургаал.

	2. Далай дахь тэнгэр асуусны зүйл (Далайн тэнгэр, амьтны үйл үрийн тухай худалдаачны ноёнтой хэлэлцсэн зүйл).

	3. Сусади нэрт хан хөвгүүний зүйл (Шигэмүни эрт төрөлдөө эцэг эхийн ачийг хариулж амьтны тусыг үйлдсэн зүйл).

	4. Гүнда гөрөөсөн биеэ өгсний зүйл (Шигэмүни Диваадад хоёрын дайсагнасан зүйл).

	5. Баясгалан шүтэгч гуйланч эмийн зүйл (Бурханд зулын тос өргөсний ач).

	Үүнээс урагших дөрвөн зүйлийг Үлгэрийн далайгаас авчээ.

	6. Тойн болсны эрдмийг магтсаны зүйл. Үүнийг “Үлгэрийн ном” хэмээх судраас авчээ.

	7. Зурагч, модоч хоёр Анандын тууж (Зурагч нь модчийг хорлох хэмээгээд өөрөө хорлогдсон тухай. Энэ тууж болбоос “Шидэт хүүрийн үлгэр”˗ийн наймдугаар бүлэг буй).

	8. Ялгуусан оюут хэмээх хааны тууж (Хааны зарлигаар оюу хулгайлахын хамт хааны ордныхныг шоглосон зүйл. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван хоёрдугаар бүлэг болмуй).

	9. Бярманы хөвгүүний тууж (Нэг хөвгүүн хулгана, бич, багваахай гурвыг аварсан ба тэр гурван амьтан хожим хүний ачийг хариулсан тухай. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван гуравдугаар бүлэг болой).

	10. Цогт гэрэлт хааны тухай. (Адиша, Бром Домба нарын эрт төрлийн явдлыг үзүүлсэн төвдийн тууж. Үүнийг цөм шүлэглэн орчуулсан баймуй).

	11. Төгс цогт хааны тууж (Төвдийн хаадын эртний явдлын тухай домог. Хиргүй нэрт лам дагинасын оронд заларсан явдал).

	12. Монголын тухай манжийн хуулиас хэсэг (Эрийг данслах, хаанд бараалхах, хурим, ав, өршөөн шагнах тухай).

	13. Төвдийн тухай манжийн хууль.

	14. Сайшаалт ерөөлт хааны гэрээсэлсэн зарлиг (Үүнд үсгийн алдаа үлэмж байхаас гадна хуудсыг хутгажээ. 222 дугаар нүүрийн “Засгийг хүлээсэн” гэдэг үгнээс 223 дугаар нүүрийн “Тэргүүнийг барьж” хүртэл хэсгийг 221 дүгээр нүүрийн “Ахуйг санажээ” гэдэг өгүүлбэрийн дараа оруулж унших хэрэгтэй).

	15. Богдын сургаалыг сэнхрүүлэн бадруулах бичгээс нэг хэсэг (Энэ бол Найралт төв хааны сургаал болмуй).

	Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж”˗ийн хоёрдугаар дэвтрийн дотор орсон зохиол нь:

	1. Бурхан Шигэмүнийн тухай домог.

	2. Бурханы зарлигийг хураамжлан бичсэн тухай.

	3. Хятадад бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	4. Хоншим бодисадын тухай домог.

	5. Төвдөд бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	6. Төвд үсгийг анх зохиосон тухай.

	7. Төвдийн хууль ба Бурханы хөрөг.

	8. Соронзонгомбо хаан Хятад, Балба хоёр гүнжийг хатан болгон авсан тухай.

	9. Наймдугаар зууны үед Энэтхэгээс Бадамсамбуу Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	10. Ландрам хаан Төвдөд Бурханы шажныг сөнөөсөн тухай.

	11. Энэтхэгээс эрдэмтэн багш Адиша Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	12. Бурханы шажин Монголд дэлгэрсэн нь.

	13. Бурханы хөрөг Зандан зуугийн домог. Эдгээр түүхчилсэн арван гурван өгүүллийг Мэргэд гарахын орон хэмээх даяг, Маани Гамбум, Таван үзүүрт уулын (Утайн) цадиг, Гэгээн толь, Бадамгатан, Адишагийн намтар, Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээх түүх, Зандан зуугийн домог зэрэг зохиолоос түүвэрлэн авчээ.

	14. Тонилохын чимэг хэмээх номын хэсэг.

	15. Мидара зоги хөвгүүн, эцэг эхтэйгээ хэлэлцсэн нь.

	16. Бурханы гурван биеийн тухай өгүүлэл.

	17. Бурханы насны тухай өгүүлэл.

	18. Нирвааны (гаслангаас хагацах) тухай.

	 

	Сүүлийн таван зохиол нь төвдөөс орчуулсан шажны зохиолууд болмуй.

	Ковалевскийн дээж бичгийн дотор орсон зүйлийн ихэнх нь төвдөөс орчуулсан зохиол бөгөөд монгол үндэсний уран зохиол бараг байхгүй ажгуу. Ковалевскийн дээж бичиг, монголын нийт зохиолын судлалд гарын авлага болох боловч уран зохиолын судлалд чухал гарын авлага болж чадахгүй баймуй. Гэвч түүний дотор орсон түүх соёлын дурсгалт бичгийг эрхэмлэн үзэхээс гадна, монголын хэл бичиг соёлын түүхэнд холбогдох олон тайлбар нь маш үнэлэлтэй зүйл болмуй.

	Ковалевскийн бичсэн тайлбар нь уг хоёр дэвтрийн гуравны хоёр хувийг эзэлж баймуй. Тив, тойн, санваар, дияан, тэртэгэ, тэнгэр, ад, сав ертөнц, шим амьтан, дөрвөн үнэн, орчлонгийн дөрвөн далай, гурван бие, гурван цаг, гурван чухаг зэрэг олон үгийн тайлбарыг Ковалевскийн дээж бичгээс олж болмуй. Эдгээр үгийн утгыг мэдэхгүй болбоос хуучны уран зохиолын учрыг ухахад хэцүү болмуй.

	Ковалевскийн хийсэн дээж бичгээс хойш жаран жил өнгөрөөд Оросын эрдэмтэн Позднеев бас монгол зохиолын дээжийг хэвлэж гаргасан билээ. Энэ дэвтэрт монгол үндэсний зохиолоос нэлээд орсон юм. Үүний агуулгыг бас товчлон өгүүлсүгэй.

	1. Оюун түлхүүрээс хэсэг.

	2. Тооваагийн гэгээний сургаал буюу тоть шувууны сургаал.

	3. Бээжин хотын магтаал.

	4. Богд хааны зуслага Жэхэ хэмээгч газрын зохиол (магтаал шүлэг).

	5. Богд Жавзандамба хутагтын Эрдэнэ зууд заларсан тууж

	6. Цонгоол овгийн лам бандид хамба Заяын төвд газраа явсны домог. (1741 онд Төвдөд явсан Буриад ламын замын тэмдэглэл).

	7. Чингис Богдын есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир.

	8. Дам сонстсон үлгэр үг. (Балжин хатан, Барс баатар нарын тухай буриадын түүхт домог).

	9. Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээн түүхийн нэг, тав, зургаадугаар бүлгүүд

	10. Алтан товч хэмээх түүхийн нэгдүгээр дэвтэр (энэ бол Өвөр монголд Чингисийн цадиг гэж хэвлэгдсэн номын 1˗49 дүгээр нүүр хүртэлх хэсэг).

	11. Мөн Алтан товчийн хоёрдугаар дэвтэр (Хасарыг хэтэрхий өргөмжлөн бичсэн ба 1765 онд зохиогдсон Алтан товч).

	12. Эрдэнийн эрих хэмээх түүхийн хэсэг (Үүнийг арван есдүгээр зууны дундуур үед халхын Галдан туслагч зохиожээ. Энэ зохиолыг Позднеев судалж халхын түүхийн тухай тусгай ном бичсэн).

	13. Тонилохын чимэг хэмээгдэх шастир (Төвдөөс орчуулсан шажны суртгаал.

	Үүнд шажны нэр томьёоны тайлбарууд буй).

	14. Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсноос хэсэг (Шажны номлолыг үлгэр, цэцэн үг зэргээр жишээлэн тайлбарласан Бодовагийн зохиол).

	15. Манж монгол үсгээр хавсран тайлсан Сан Зи Жин бичиг (Күнзийн суртлын ном).

	16. Тахимдуу дүүчийг хөгжүүлж хүний гол ёсныг хүндэтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	17. Төрөл төрөгсдөө дотнолж янаг найртайг илтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	18. Бөө мөргөлийн учир (Энэ болбоос 1875 онд Вандан Юмсүновын зохиосон “Буриадын язгуурын тууж”˗ийн гуравдугаар бүлэг болмуй. Үүнд бөө мөргөлийн журам ёсыг дэлгэрэнгүй бичжээ. Энэ тууж 1935 онд Ленинградад бүхлээрээ хэвлэгдсэн)

	19. Манж үсгээр бичсэн монгол ярианы жишээ.

	20. Гурван улсын бичгийн нэгдүгээр бүлэг.

	21. Гэсэр хааны туужийн хоёрдугаар, гуравдугаар бүлэг.

	22. Зүрхний толтын тайлбар Огторгуйн маани

	23. Албан бичиг гучин хоёр зүйл. Энэ дэвтэрт ямар ч тайлбар байхгүй.

	 

	Попов, Ковалевский нарын эмхэтгэлтэй харьцуулбаас, үүнд монгол үндэсний зохиол нэлээд орсон боловч уран зохиолын зүйл бас л хомсхон орсон баймуй.

	Жинхэнэ ардын уран зохиолд зориулагдсан шинжтэй нэг дээж дэвтэр байгааг дурдах хэрэгтэй. Энэ болбоос монголын эрдэмтэн Жамсраны Цэвээн, Оросын эрдэмтэн Руднеев нарын эмхэлж 1908 онд Петербургт хэвлүүлсэн “Монгол ардын уран зохиолын жишээ” гэдэг ном болмуй. Энэ номын дотор багтсан зүйл нь:

	 

	1. Халх аялгууны үйл үгийн хэлбэр.

	2. Оньсого 113 зүйл

	3. Гочоо занги гэдэг дуу.

	4. Бадарчны үлгэр.

	5. Бээжин хотын тухай дуу.

	6. Хадтай сүмбэр гэдэг дуу.

	7. Уулнаас өндөр гэдэг дуу.

	8. Хөшөө чулууны тухай монгол хүний энгийн яриа.

	9. Хилэн галзуу баатрын үлгэр.

	10. Уулын хан гэдэг үлгэр.

	11. Баян хүний хөвгүүн, хоосон хүний хөвгүүний тухай өгүүллэг.

	12. Мандаж байгаа нар гэдэг дуу.

	13. Богд ноён Жангар хан гэдэг үлгэр (энэ үлгэр алдарт Жангарын үлгэртэй холбогдолгүй).

	14. Дигэрмижид хааны үлгэр (Бигармижидийн үлгэрийн нэг хувилбар).

	15. Эрийн сайн Залуудай мэргэний үлгэр.

	16. Богд уулын магтаал.

	17. Сүнжидмаа гэдэг дуу.

	18. Мандах нарны наагуур хэмээх дуу.

	19. Гэрийн ерөөл.

	 

	Энэ түүвэр дэвтэрт бичгийн зохиол бараг орсонгүй. Гол төлөв Жамсраны Цэвээн, Руднеев нарын монгол хүний амнаас бичиж авсан аман зохиолууд оржээ.

	Халимаг Монголын уран зохиолын түүх нь нийт Монголын уран зохиолын түүхэнд багтах тул халимаг сургуульд үзэх уран зохиолын дээж нэг дэвтрийн тухай энд бас өгүүлсүгэй. Энэ дэвтрийг эрдэмтэн Позднеев эмхэтгэж 1907 онд хэвлүүлсэн баймуй. Үүнд багтаж орсон зохиолууд нь:

	 

	1. Халимаг хаадын туужийг хурааж бичсэн товч (Үүнд 1628 онд Ижил мөрний зүг халимагийн нүүснээс эхлэн 1771 онд хэсэг халимаг зүүн гар нутагт буцсан хүртэлх явдлыг бичжээ).

	2. Хошууд ноён баатар Убаши түмний туурвисан дөрвөн Ойрадын түүх.

	3. Орос орны тухай товч мэдээ.

	4. Оросын түүхийн товч.

	5. Оросын хаадын тухай.

	6. Оросын хаадаас халимагт өгсөн жуух бичгүүд.

	7. Монгол Ойрадын 1640 оны хуулийн хэсэг.

	8. Галдан хунтайжийн зарлиг.

	9. Дондогдаш ноёны хууль.

	10. Халимаг хөвгүүдийг монгол ном бичиг сургах хууль.

	11. Жангарын үлгэрийн Догшин шар Гүргүүгийн бүлэг.

	12. 1650 оноос 1662 он хүртэл Зая бандидын тод үсгээр орчуулсан номын цэс.

	13. Тонилохын чимэг хэмээх шажны сургаалын ном эдгээр зүйл оржээ.

	Буриадын эрдэмтэн Барадин Базар 1910 онд “Буриад зоны уран үгийн дээж” хэмээх дэвтрийг Петербург хотод хэвлүүлж гаргасан билээ. Латин үсгээр хэвлэгдсэн энэ жижиг дэвтрийн дотор Гэсэрийн туужийн тэргүүн бүлэг, Бөө мөргөлийн дуудлага ба Эцгийн гурван заяа хэмээх зохиол, Аргатай аянчин хэмээх өгүүллэг, хэдэн дуу зэрэг орсон баймуй.

	1921 оны ардын хувьсгалаас хойш Эрдэнэбатын эмхэтгэсэн сургуулийн хүүхдийн сонирхон унших бичиг, Ишдоржийн эмхэтгэсэн Яруу найруулгын дэвтэр, Цэдэнжавын эмхэтгэсэн Унших бичиг зэрэгт “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн нэлээд үлгэрүүд багтаж орсон билээ.

	1937 онд Далхжавын эмхэлж хэвлүүлсэн Монгол ард улсын дунд сургуульд үзэх утга зохиолын бичгийн дотор хуучны уран зохиолын бүлэг буй. Энэ бүлэгт орсон зүйлийг жагсааваас:

	1. Инжинашийн Хөх судрын гуравдугаар, дөрөвдүгээр бүлэг.

	2. Чингисийн эр хоёр загалын тууж.

	3. Алтан товчоос авсан Аргасун хуурчийн домог, Тангадтай байлдсан явдал.

	4. Төлөг, туулай, чоно гурвын үлгэр (Ардын аман зохиолыг үндэслэж говийн Дорж мэйрэн бичсэн).

	5. Цуутын цоохор гүү (ардын аман зохиол).

	6. Зүйр үгс, оньсого, ерөөлүүд.

	7. Говийн бор ботго (аман зохиол).

	8. Нум сумын магтаал.

	9. Хуульч Сандагийн зохиосон Тэжээвэр нохойн үг, Хавханд орсон зээрийн үг.

	10. Нууц товчооны дөрөвдүгээр бүлэг (Цэнд гүнгийн орчуулга) эдгээр болмуй.

	 

	Энэ түүвэрт Европ ба дорно зүгийн хэлнээс орчуулсан зохиол хэд орсон баймуй.

	1941 онд Ц. Дамдинсүрэн, Я. Цэвэл нарын бэлтгэсэн дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд орчуулгын зохиол голдсон бөгөөд Далан худалч, Оюун түлхүүр, хуульч Сандагийн Тэжээвэр нохойн үг, Чонын үг, Цасны үг, Зээрийн үг, “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн зарим үлгэр ерөөл зэрэг цөөн монгол зохиол оржээ.

	Түүнээс хойш 1955 онд Х. Дэмбэрэлийн эмхэтгэж хэвлүүлсэн дунд сургуулийн тавдугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, Х. Далхжавын эмхэтгэж 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн зургаадугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, П. Хорлоогийн эмхэтгэж мөн 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн долдугаар ангийн утга зохиолын унших бичгүүд бараг орчуулгын зохиолын эмхэтгэл болсон бөгөөд монгол үндэсний хэдхэн шинэ зохиол хавчуулагдаж орсон ба ялангуяа үндэсний соёлын өв болох уран зохиол ер орсонгүй. П. Хорлоогийн эмхэтгэсэн унших бичиг 354 хуудас болохоос гурван зуу шахам хуудас нь Оросын уран зохиолд зориулагджээ.

	Харин 1955˗1956 онуудад хэвлэгдсэн Өвөр монголын дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд “Хоёр загалын тууж”, “Шидэт хүүр”˗ийн зэрэг цөөн өв зохиол орсон баймуй.

	Уран зохиолын судлалд түүвэр, дээж бичгээс гадна уран зохиолын дурсгалт бичгийг цуглуулах хэвлэх явдал чухал болмуй. Цуглуулахын талаар хэлбээс оросын эрдэмтэн нарын хэдэн зуун жилийн дотор эрэн олж энхрийлэн хадгалсан Ленинградын дорно дахины институт ба Ленинградын их сургуулийн номын санд байгаа монгол ном бичгүүдийг бахдан дурдаж болмуй. Түүнээс үлэмжхэн илүү ном бичгийг хураан хадгалж байгаа Монгол улсын номын сан болбоос бас бидний шүтэх газрын нэг мөн болмуй. Гэвч Монгол улсын номын сангийн монгол, төвд номын товьёг хагас дутуу бөгөөд эмхгүй учраас эндэхийн ном бичгийг олж үзэхэд бэрхтэй баймуй. Бээжингийн номын сан, Хөх хотын монгол хэл бичгийг судлах газар ба номын санд нэлээд ном бичгийг хадгалж баймуй. Бас гадаадын монголч эрдэмтэн нарын олж аваачсан монгол ном бичиг, Англи, Франц, Америк, Швед, Финланд, Япон, Мажар зэрэг олон газарт цөөнгүй буй. Үүний заримын бүртгэл хэвлэгдсэн баймуй.

	Монгол уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх явдлыг Оросын эрдэмтэн Шмидт зуу гаруй жилийн урьд эхэлж хийсэн билээ. Энэ эрдэмтэн Саган сэцэний “Эрдэнийн товч”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг 1829 онд хэвлэж гаргаад арваад жилийн дараа “Гэсэрийн тууж”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг бас хэвлэж гаргасан байна. Буриад Гомбын Галсан, уран зохиолын дурсгалт бичгийг хэвлэх, судлах ажилд хувь нэмрээ оруулсан юм. “Алтан товч”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр” гурвыг хорьдугаар зууны хоёрдугаар хагаст тэр хэвлэн гаргажээ. Позднеевын судалж хэвлүүлсэн “Монгол ардын дуунууд”, Владимирцовын сонгодог судлал “Панчатантраас авсан монгол өгүүллэгийн цоморлог” гэдэг зохиол, Котвичийн хэвлүүлсэн Жангарын арван бүлэг, Жамсраны Цэвээний хэвлүүлсэн буриад “Гэсэрийн тууж”, Козины судалж хэвлүүлсэн “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр” гурав, Санжийн Гармаагийн судалж хэвлүүлсэн “Хан харангуйн тууж” зэргийн дурдаж хэлмээр ном, зохиол үлэмжхэн баймуй.

	Өрнө зүгийн орны монголч эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн монголын уран зохиолын дурсгалт бичгүүд гэвэл, эрдэмтэн Лигетийн хэвлүүлсэн “Эрдэнийн сан Субашид”, Мостертын хэвлүүлсэн “Ордосын аман зохиол” гэдэг ном, Хэйнишийн хэвлүүлсэн “Бодичаръя Аватара” зэрэг болохоос гадна “Нууц товчоо”˗г судалсан өдий төдий ном, өгүүллийг хэлж болмуй. Хайсигийн бичсэн “Бээжинд монгол хэлээр хэвлэсэн шажны номууд” гэдэг чухал судлал 1954 онд хэвлэгдэж гарав.

	Монголчууд өөрийн дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх талаар бас багагүй ажлыг бүтээжээ. Монголчууд уран зохиолын дурсгалт бичгээ хэвлэх явдлыг арван гуравдугаар, арван дөрөвдүгээр зууны үеэс эхэлсэн гэвэл зохимуй. Тэр үед модон бараар “Эрдэнийн сан Субашид”, “Бодичаръя Аватарагийн” орчуулга тайлбар зэргийг хэвлэсний тасархай хуудаснууд гадаадын номын сангуудад баймуй. Чингээд хэвлэлийн уламжлал тасраагүйн нэг гэрч нь арван зургаадугаар зууны үед Монголд хэвлэсэн бололтой Жамбалцанжид гэдэг монгол ном Монгол улсын номын санд байгаа явдал болно.

	Арван наймдугаар зууны орчмоос эхлэн "Гэсэрийн тууж”, “Ардыг тэжээх рашааны дусал ба түүний тайлбар”, “Эрдэнийн сан Субашид”˗ын тайлбар, “Саран хөхөө шувууны тууж”, “Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсон”, “Мялын намтар дуулал хоёр”, “Нэйж тойн”, Жанжаа хутагт нарын намтар зэрэг олон номыг модон бараар хэвлэжээ. Арван есдүгээр зууны үеэс Буриадын Агын дацан, Цүүгэлийн дацан, Хамбын хүрээ зэрэг газарт модон бараар үлэмжхэн ном хэвлэснийг бас дурдах хэрэгтэй баймуй. Үүний дотор шажны ном голлож байсан боловч иргэний уран зохиол цөөнгүй байлаа. Дурсгалт бичгийг хорголжин бараар хэвлэх ажил, Монголын автономит засгийн үеэс эрдэмтэн Цэвээний удирдлагаар эхэлжээ. Чингээд сургуульд үзүүлэх зорилгоор “Чингисийн хоёр загалын тууж”, “Чингисийн дурсгалын түүвэр”, “Оюун түлхүүр”, “Цаасан шувууны үлгэр” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг хэвлэжээ.

	1921 онд Монголын ард түмэн эрх чөлөөгөө олсноос хойш дурсгалт бичгийг нэлээд хэвлэжээ. Хэвлэгдсэн зарим номын нэрийг хэлэхэд “Бигармижид хааны тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”, “Алтан товч”, “Гүнгийн зуугийн гэгээний алтан сургаал”, “Өнчин хөвгүүний шастир” зэрэг болмуй.

	Соёлын өвийг үгүйсгэх үзэлтний хүчирхлийг Монгол ардын хувьсгалт нам засгаас буруушаан үзэж соёлын өвд анхаарал тавьсны ачаар “Нууц товчоо”, “Алтан товч”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Хоёр загалын тууж” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг сүүлийн үед хэвлэн гаргав.

	Өвөр монголд “Нууц товчоо”, “Чингисийн цадиг”, “Алтан товч”, Рашпунцагийн “Болор эрих”, Инжинашийн “Хөх судар” зэрэг чухаг сонин зохиолуудыг урьд хэвлэж байсан ба чөлөөлөгдсөнөөс хойш улам ч эрчимтэйгээр хэвлэж байна. Зарим жишээг дурдваас гагц хоёрхон жилийн дотор Инжинашийн “Хөх судар”, “Нэгэн давхар асар”, “Улаанаа ухилах танхим”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Гэсэрийн тууж” хоёр дэвтэр, “Жангар” зэрэг дурсгалт олон зохиолыг хэвлэж амжсан байна.

	Монголын уран зохиолын дурсгалт бичгээс хэвлэгдсэн нь нэлээд болж байгаа боловч хэвлэгдэж амжаагүй нь нэн ч үлэмж байна. Түүгээр ч барахгүй чухам ямар зохиол байгааг бүртгэн мэдэж бас чадаагүй билээ. Судлах хэрэглэгдэхүүнээ бүртгэж чадаагүй байхад судалсан номыг зохиож гаргах гэдэг инээдтэй хэргийн нэг болно.

	Ийм учраас монголын уран зохиолын тоймыг мэдэхийн тул урьдаар туршлага болгож дав дээр олдсон уран зохиолуудаас хэсэг бусгийг түүвэрлэн авч нэг зуун зүйлийг эмхлэн Монголын уран зохиолын дээж “Зуун билэг” хэмээх энэ бичгийг яаравчлан бэлтгэв. Энэ дэвтэрт дутуу дулим болсон зүйл үлэмж байх нь магад буй. Гэвч монголын дээд сургуулиудад уран зохиолын түүхийг заахад хэрэглэгдэхүүнээр дутагдан гачигдаж байгаа явдлыг бага сага ч болов нөхөж чадах буй заа.

	Гагцхүү ардын талын бөгөөд лам ноёдыг эсэргүүцсэн чиглэлийн иргэний зохиолыг бүртгэн цуглуулж гаргаваас уран зохиолын түүхийг өрөөсгөлөөр буруу үзүүлэхэд хүрч болмоор байлаа. Урьдын уран зохиолд феодал ангийн уран зохиол ноёрхох суурийг эзэлж байсныг мартаж үл болмуй. Үүнийг бага сага ч болов үзүүлэх хэрэгтэй юм. Ийм учраас “Бодичаръя Аватара”, “Молон тойны намтар”, “Цаасан шувууны үлгэр”, “Сав шимийн дуулал” зэрэг шажны чанартай цөөн зохиолыг оруулсан билээ. Манай оюутан, багш, сэхээтэн нар энэ мэтийн урьдын нийтлэг шинжтэй зохиолыг хянан судалж ойлгомжтойгоор ашиглаж чадах нь лав гэж итгэж баймуй. Ер нь урьдын уран зохиолоос шажинтай огт холбогдолгүй цэвэр зохиолыг олох гэвэл усны дотор хуурай юмыг эрэх мэт бүтэшгүй хэрэг болно. Ном бичгийг шилж авахдаа уран чадварыг харгалзсанаас гадна сүм хийдийн зузаан туурганы ёроолд дарагшин хэвтсэн номыг чухалчилсангүй. Харин малчин айлын бор гэрээр дамжиж хүний гарт элэгдэж ноорсон ном бичгийг урьтал болгон түүвэрлэж авлаа.

	Учир нь уран зохиолын түүхэнд олны дунд хэрэглэгдсэн эл ном орох ёстой.

	Энэ дээжийг эмхлэн бэлтгэхдээ монголын сонгодог бичгийн хэл тогтохоос өмнөх үеийн буюу тухайлбаас арван долоодугаар зуунаас өмнөх үеийн зохиолыг болбоос үсгийн дүрэм мадгийг зассангүй, уг бичмэл дармал эхийг дагаж бичсэн ба монголын сонгодог бичгийн хэл тогтсоноос хойших буюу арван наймдугаар зуунаас хойших үеийн зохиолыг сонгодог бичгийн хэлний зүй, үсгийн дүрмийг баримтлан хэрийн дотор засаж бичсэн билээ.

	Тус түүвэрт багтсан зохиол бүрд товч тайлбар хийснээс гадна зарим цөөн үгийн тайлбарыг дүгрэг хаалтын дотор бичсэн буй. Нийт үгийн дэлгэрэнгүй тайлбарыг эцэст тусгай хийж хавсралт болгон гаргах болмуй. Эмхэтгэн хэвлүүлж байгаа эдгээр дурсгалт бичгүүдийг уншихад дөхөм болгохыг зорьж энэ оршлоос гадна “Монголын уран зохиолын учир” хэмээх товч өгүүллийг удиртгал болгож нийтэлбэй.

	Тус дээж бичигт 1921 оныг хүртэлх уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийн жишээг багтаасан бөгөөд 1921 оноос хойших уран зохиолын дээж ба суралцах бичгийг тусгай зохиох хэрэгтэйг уншигчдад мэдэгдье.

	
МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН УЧИР

	 

	Монголын ард түмэн олон зуун жилийн турш мал маллаж нүүдэллэн амьдарсаар иржээ. Нүүдэллэн амьдрах явдал бол соёлын үнэт дурсгалыг бүтээх ба нэгэнт бүтээснээ хямгадан хадгалахад их түвэг бэрхшээлийг учруулдаг баймуй.

	Гэвч Монголын ард түмэн энэ бэрхшээлийг давж соёлын үнэт бүтээл тухайлбал, уран зохиолын дурсгалт бичгийг цөөнгүй үлдээжээ. Монголын анхны бичиг үсгийн дурсгалууд арван гуравдугаар зууны үеэс үлдсэн юм. Энэ бол монголчууд арван гуравдугаар зууны үед бичиг үсэгтэй болсон гэсэн үг биш. Тэр үед монгол бичгийн хэл ба ярианы хэл харилцан тохирохгүй байсан тул түүнээс хэдэн зуун жилийн өмнө монголчууд бичиг үсэгтэй болсон буй за. Арван гуравдугаар зууны эхний үед нэгэнт эрдэм шинжилгээний үндэстэйгээр боловсруулж тогтоосон үсгийн дүрэмтэй байжээ.

	Мөн тэр үеэс эхлэн хад чулуун дээр монгол хэлээр бичсэн хөшөө дурсгалын бичгүүд монгол ба хятад нутагт цөөнгүй баймуй.

	Тэр үеэс үлдсэн түүх, уран зохиолын гялалзсан дурсгалт бичиг болбоос “Нууц товчоо” юм. “Нууц товчоо” 1240 онд Хэрлэн мөрний хөвөөнд Өгэдэй хааны ордонд зохиогдсон юм. Үүнд Чингис хааны үед болсон түүхт явдлыг уран үгээр бичсэн баймуй. Уран үгээр бичсэн жишээг хэлбэл:

	Эхийн сэтгэлийг гомдуулах үгийг битгий хэл гэхийн оронд тос шиг санааг нь царцуулах, сүү шиг сэтгэлийг нь ээдүүлэх чалчаа муу үгийг битгий хэл гэж бичсэн юм.

	Баатар хүчтэй хүний байдлыг хэлэхдээ түүнийг зүгээр л хүчтэй хэмээхийн оронд:

	 

	Гурван бухаар зүтгүүлэвч

	Гулзайхгүй хүчтэй

	Гунжин үхрийг идэвч

	Цадахгүй ходоодтой хүн

	гэж бичсэн юм.

	Хол газар явж юм үзээгүй эрх танхи хүнийг:

	Жирэмсэн эмийн шээх газраас

	Хол яваагүй

	Жижиг тугалын бэлчих

	Газраас гарч үзээгүй хүн

	 

	гэж бичсэн юм. Ийм уран дүрслэх аргаар бичсэн түүх юм. Энэ зохиолын гол санааг хоёр зүйлээр гаргаж болох. Үүнд:

	Нэгдүгээрт тархай бутархай байсан олон монгол аймгийг нэгтгэж нэг хаантай, нэгдсэн улс болгох зорилгыг магтан сайшаажээ.

	Хоёрдугаар овог төрлийн нийгмээс феодалын нийгэмд шилжин орж байгаа явдлыг магтан сайшааж феодалын нийгмийг батжуулахыг эрмэлзсэн байна. Энэ үзэл санаа бол тэр үедээ дэвшилттэй үзэл санаа байсан юм.

	“Нууц товчоон”˗д бүх монголыг Бөртэ чоно, Гуа марал хоёроос үүсэж гараад хожим бутарч олон аймаг болсон гэж бичсэн юм. Олон аймгийг нэгтгэх тэмцлийг онолын талаар үндэстэй болгохын тул нэг эцэг эхээс гарсан болгож бичсэн баймуй.

	Олон монгол аймаг хоорондоо эвдрэн тэмцэхгүй нэгдэх саналыг уран үгээр бичсэний жишээг хэлбэл: “Алунгуа гэдэг нэг эмэгтэй хоёр хүүтэй байгаад нөхөр Добун мэргэнийг үхсэний хойно бас гурван хүүг төрүүлжээ. Анхны хоёр хүү нь гурван дүүгээ “Бутач хүүхэд” гэж хавчин хоорондоо хямралдахад Алунгуа таван сумыг таван хүүхдэдээ өгч “Хугал” хэмээсэнд тус тус хугалжээ. Дараа нь таван сумыг бөөгнөрүүлж боогоод таван хүүхдэдээ дараалан өгч “Хугал” хэмээсэнд нэг нь ч хугалж чадсангүй. Алунгуа үүнээс жишээ авч “Та нар хоорондоо эвгүй бөгөөд тархаж бутарвал энэ гагц сум шиг хэврэг болж дайсанд дийлэгдэнэ. Та нар эвтэй нэгдэлтэй байвал энэ хамт боосон таван сум шиг бэх бат бөгөөд дайсанд дийлдэхгүй болно” гэж сургасан юм.

	“Монголын нууц товчоо” Хятад, Орос, Герман, Франц, Япон, Түрэг, Чех зэрэг олон хэл дээр орчуулагдсан бөгөөд олон газрын эрдэмтэн нар “Нууц товчоо”˗г судалж олон ном өгүүллийг бичсэн юм.

	“Нууц товчоо”˗оос хойш түүн шиг гайхамшигт их зохиол гарсан нь ховор боловч уран зохиолын уламжлал тасраагүй юм. Үүнд “Хоёр загалын тууж”, “Оюун түлхүүр”, Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг" зэргийг дурдаж болно. “Хоёр загалын тууж” бол жинхэнэ малчин ард түмний амьдралтай холбогдсон сонирхолтой зохиол юм. Эзэн нь морио хайрлахгүй учраас хоёр морь нь гомдож алс газар зугтаж явсан боловч хэдэн жил болоод орон нутгаа мөрөөдөж буцаж ирснийг үзүүлнэ. “Оюун түлхүүр” гэдэг зохиолд мөн монголын олон аймгийг нэгтгэх үзэл санааг нэвтрүүлнэ.

	Үүнд бичсэн нь: “Урьд мянган толгойтой нэг сүүлтэй нэг могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган толгой нь зүг зүг тэмүүлэн зүтгэсээр байгаад тэргэнд дайрагдаж үхжээ. Урьд бас мянган сүүлтэй нэг толгойтой могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган сүүл нь нэг толгойгоо дагаж яваад нүхэнд орж амь мэнд үлджээ”. Ингэж нэг толгойтой нэгдмэл байвал монголчуудын хүчин чадал үлэмж болохыг сургасан юм.

	Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг болбол арван гуравдугаар зууны үеийн цэрэгт явсан нэг хүү эх хоёрын харилцан дуулсан шүлэглэл юм. Арван гуравдугаар зууны үед монголчууд газар бүр довтлон сүрхий дайн хийж явсан боловч энэ дурдсан дуулалд түрэмгий дайчин үзэл санаа байдаггүй. Хүү нь орон нутагтаа харьж ажил хөдөлмөрөөр амьдрахыг хүсэж, эх нь хүүгээ мэнд явж даруйхан буцаж ирүүлэхийг хүссэн баймуй.

	Монголын соёлын нэг их амжилт бол Хятадын соёлын нөлөөгөөр монголчууд арван гуравдугаар зууны эцэс арван дөрөвдүгээр зууны эхээр модон бараар ном хэвлэж сурсан явдал мөн. Тэр үеийн хэвлэлээс хэдэн ном үлдсэний заримыг дурдвал “Күнзийн суртлын ачлалт ном” Бээжингийн ордны номын санд буй. Арван гуравдугаар зууны үед хэвлэгдсэн “Эрдэнийн сан Субашид” гэдэг ардын уран цэцэн үгийн цоморлогийн гагц уранхай хуудас Хельсинк хотод бий. “Долоон өвгөний судар” бас бий гэдэг. “Бодичаръя Аватара” (Бодичарья˗оводара) гэдэг Энэтхэгийн гүн ухааны яруу найргийн тайлбараас арван хоёр хуудас Берлинд буй.

	Арван дөрөвдүгээр зууны эхний үед Энэтхэгийн гүн ухааны “Бодичаръя Аватара” гэдэг номд тайлбар бичээд хэвлэн гаргаж байсныг үзэхэд монголын оюуны соёл нэлээд хөгжиж байжээ. Энэ номын дотор “Зэвсэг бариад байлдаж байгаа хүмүүс, цэцэг бариад баярлалдан уулзах болтугай” гэж ерөөсөн байдаг.

	Арван тав, арван зургаадугаар зууны үеийн уран зохиолын дурсгалт бичгүүд бараг үлдсэнгүй. Олон жил дараалан үргэлжилсэн дайн байлдаанд үрэгджээ.

	Энэ үеэс үлдсэн зохиолоос “Мандухай хатны домог”, “Убаши хунтайжийн тууж” хоёрыг дурдаж болмуй. Өнгөрсөн нэг мянган жилийн түүхэнд үзвэл бүх монголчууд хоёрхон удаа нэгдэж нэг улс болж байсан юм. Нэг удаа Чингис хаан Монгол улсыг нэгтгэсэн юм. Нөгөө удаа нь арван тавдугаар зууны үед Мандухай хатан нэгтгэсэн юм. Энэ баатар эмэгтэйн Монголын голомтыг сахих зориг төгөлдөр тангаргийн шүлэг байдаг. Убаши хунтайжийн тууж бол баруун, зүүн монголын хоорондын тэмцлээс сэдэв авч бичсэн бяцхан уран зохиол юм.

	Монголд чухам хэдийд үүсэж хэдийд дэлгэрсэн нь сайн мэдэгдээгүй хоёр их баатарлаг тууль байдаг. Энэ бол Гэсэр, Жангар хоёр юм. “Гэсэрийн тууж” бол Төвд, Монгол оронд ам ба бичиг хоёр зүйлээр их дэлгэрсэн зохиол юм. Монгол Гэсэрийн эхний долоон бүлэг 1716 онд хэвлэгдэж гарчээ. Энэ үлгэр бол Грекийн Илиада, Одиссея, Энэтхэгийн Махабрататай зэрэгцүүлэн хэлэлцэж болох сайхан үлгэр юм.

	“Ядуу доодсын өмөг түшиг болж өндөр язгууртны шилийг дарах”˗аар Хурмаст тэнгэрийн хөвгүүн Гэсэр алтан цээжтэй, мөнгөн бөгстэй шувуу болон тэнгэрээс нисэж ирээд Лин орны нэг өвгөний хүү болон төржээ. Гэсэр багадаа ядуу хөвгүүн байсан боловч хожим их болоод баатар эр болж хаад ноёдтой тэмцэн ялж тус орны хаан болов.

	Чингээд гадаадаас халдаж ирсэн мангасыг эгүүлэн хөөхөөр мордоод Гэсэрийг эзгүй байх завсраа Шарайголын гурван хаан Лин оронд халдаж ирээд Гэсэрийн хатан Рогмог булаан авав. Үүнд Лин орны ноён Цотон дайсны талд урваж орон нутгаа Шарайголын харьяат болгов. Гэсэр гадаадын дайсныг дарсны дараа нутагтаа буцаж ирээд урвасан Цотон ноёныг цээрлүүлэн шийтгэж Шарайголын гурван хааныг ялж Рогмо хатнаа буцааж авчирсан ийм явдлыг уран үгээр бичсэн юм.

	“Жангарын үлгэр”˗т ард олны сайн сайхныг мөрөөдөх хүсэл тодорч гарсан юм.

	Жангарын орон нутаг бол даарах хүйтэнгүй, халах халуунгүй, зовох зовлонгүй ийм орон юм. Энэ оронд хүн төрөх гэж байхаас биш, өтлөх үхэх гэж байдаггүй. Хүн бүр хорин таван нас хүрээд цааш өтлөхгүй тогтож мөнх амьдардаг байна. Гадаадаас халдаж ирсэн дайсныг мангасын дүрээр үзүүлсэн бөгөөд тэр аюулт мангасуудаас Жангар тэргүүтэй баатрууд төрсөн нутгаа арчлан хамгаалж дайснаа дарж дархан цолоо мандуулж байна.

	“Жангарын үлгэр”˗т уран зохиолын давруулах аргыг үлэмж хэрэглэсэн юм. Нэг баатрын том аварга биетэйг хэлэхдээ:

	 

	Тавлаад суухлаар тавин хоёр хүний зайд суудаг

	Тахийгаад суухлаар хорин таван хүний зайд суудаг 

	 

	гэжээ.

	Жангарын алтан торлог байшинг барихад огторгуйд хүргээд баривал арай хэтрэх юм. Огторгуйгаас гагцхан хуруу дутуугаар баръя гэж тогтсон байна.

	Жангарын хатныг бичихдээ:

	Цаашаа харахад нь цаад далайн зах гэрэлтмээр

	Наашаа харахад нь наад далайн зах гэрэлтмээр

	Цуснаас улаан хацартай

	Цаснаас цагаан санчигтай бөгөөд ерэн нэгэн чавхдастай индэр мөнгөн хуураа аваад татахад нь:

	Хулсан дундаа өндөглөсөн хунгийн дуун гараад

	Нуур дундаа өндөглөсөн нугасны дуун гараад

	Арван хоёр аясаар хангинаад байна 

	 

	гэж бичжээ.

	Монголчууд эртнээс бөө мөргөлийг шүтдэг байлаа. Бөө мөргөлд аман зохиол байхаас гадна нэлээд баялаг бичгийн зохиол байдаг юм. “Галын тахилга”, “Уул усны тахилга”, “Тэнгэрийн тахилга” зэрэг болно. Энэ бол цөм цэцэн үгтэй шүлэг байдгаас гадна үүний зарим нь шажин мөргөлд холбогдол багатай, ардын ерөөл хүслийн зохиол байдаг юм. Жишээ нь, харьсан шувууг буцаж ирэхэд баярлан угтах тахилга байна.

	Арван долдугаар зууны үеэс монгол оронд бурханы шажин их дэлгэрээд олон сүм хийд байгуулагдаж, энэ сүм хийдэд олон лам шавилан сууж төвд хэлээр ном үздэг болсон юм. Ингээд төвд хэл бол монгол оронд монгол хэлний адилаар буюу илүүгээр ч хэрэглэгддэг болов. Монголын лам нарын дотроос төвд хэлээр бичдэг эрдэмтэн зохиолч нар нэлээд гарлаа. Монгол лам нар Энэтхэгийн гүн ухааны номд өдий төдий тайлбар бичсэнээс гадна уран зохиолын онол ба уран зохиолыг ч цөөнгүй бичжээ. Эдний дотроос Говийн ноён хутагт Равжаа, Их Хүрээний Хайдав хамба, Зава Дамдин зэргийн зохиолчийг дурдаж болно.

	Мөн арван долдугаар зууны үеэс эхлэн төвд хэлээс орчуулсан ном маш үлэмжхэн байна. Арван наймдугаар зууны үед бурханы шажны гол зохиолын их цоморлог Ганжуурын 108 боть, Данжуурын 225 ботийг монголчлон орчуулаад модон бараар хэвлэж гаргасан баймуй. Ганжуурын нэг боть “Үлгэрийн далай”˗д 52 үлгэр багтсан баймуй. Энэ үлгэрүүд их төлөв шажны уран зохиол юм. Жишээ болгож хэлбэл, нэг айлд нэг хүү төрж өсөв. Энэ хүүгийн гар газарт хүрэх бүр нэг алтан зоосыг атгаж ирдэг байна. Энэ хүү нэг өдөрт хэдэн зуун алтан зоосыг газраас авч баялаг болж тэр хөрөнгөөр лам нарыг хүндэлж их буяныг үйлдсэн байна. Яагаад ийм болсон бэ гэвэл энэ хүү урьд насандаа нэг ядуу зарц хүн байсан бөгөөд бүх л насаар айлд зарагдаж байж гагц алтан зоос олсон, түүнийгээ бурхан ламд хайргүй өргөсөн гэнэ.

	Тэр буянаар таван зуун төрөлдөө ингэж газраас бэлэн алтан зоосыг авдаг болсон гэнэ. Энэ бол лам нарт юмаа хайргүй өргөж хүндэлж бай хэмээсэн сургаал юм.

	Үүнээс гадна “Үлгэрийн далай”˗н дотор Илданди зэргийн ерийн үлгэр бас буй. Мөн ийм шажны номлолын орчуулгын зохиол монгол оронд үлэмжхэн дэлгэрч байсны заримыг дурдваас “Чойжид дагинын тууж”, “Очироор огтлогчийн тус эрдмийг үзүүлсэн тууж”, “Саран хөхөө шувууны тууж” зэрэг болно. “Чойжид дагинын тууж”˗ ийн дотор хаад ноёдыг хүндэлж байсан хүмүүс хойд насандаа бурханы жаргалант оронд очиж, хаад ноёдыг эсэргүүцсэн хүмүүс хойд насандаа тамд орж зовж байсан гэж бичсэн байна. Энэ зохиол бол хуучны уран зохиол ангийн чанартай байсны нэг гэрч болно. Үүний хажуугаар лам ноёдыг ил далдаар эсэргүүцсэн ардын ангийн чиглэлийн уран зохиол үлэмжхэн байжээ. Ийм чиглэлийн зохиолд "Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг", “Өнчин хөвгүүний шастир”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр”, Ишданзанванжилын шүлгүүд, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр” зэргийг оруулж болмуй. Үүнээс гадна шажны уран зохиолын нөлөөнд бичигдсэн шажны ба иргэний уран зохиолын завсрын хэлхээ болсон туужууд байдаг. Үүний жишээ нь “Цагаан дара эхийн тууж”, “Ногоон дара эхийн тууж” зэрэг болно.

	“Цагаан дара эхийн тууж”˗д нэг ядуу хүү их эрдэм сураад хааны шадар түшмэл болдог. Түүний эхнэр нь цэргийн жанжин болоод их гайхамшиг гавьяа байгуулж хааны нутагт халдаж ирсэн их хүчит дайсныг няцаан дарсан баймуй. Энэ баатар эхнэр дайсанд хорлогдож үхээд тамын газар эрлэг хааны хэрэг шийтгэж байхыг үзэж ирээд хуучин биедээ орж амьдарсан явдлыг хэлмүй. Цэргийн жанжин болсон эмэгтэйн явдал нь ерийн иргэний уран зохиол бөгөөд ийм зохиолд тамын орныг оруулсан нь шажны туужийн нөлөө юм.

	“Ногоон дара эхийн тууж”˗д бол далан долоон жил бясалгал хийсэн Ногоон дара хатан бурхан тэнгэр нарт залбирсны ачаар нэг хүүтэй болжээ. Гэтэл хүүгээ гэнэт алджээ. Чингээд Ногоон дара хатан орчлон ертөнцийг тойрон удтал эрсэн боловч олохгүй байлаа. Ногоон дара хатан олон жил бясалгал хийж их буянтай болсны хүчээр замд тохиолдсон зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулсаар явав.

	Нэг өдөр огторгуйн мэргэн Цагаан аршаас хүүгээ асуусанд, “Хүүг чинь Шигэмүни (Шигмунь) бурхан аваачаад нууж байх бололтой” гэж айлдав. Чингэхлээр Ногоон дара хатан Шигэмүни бурханы оронд очоод айлын зарц эмэгтэй болж аргал түүж явав. Түүнийг Шигэмүни бурхан мэдээд хүүг нь олон давхар бумбад хийж бодисадва нараар харгалзуулж “Эхэд нь битгий өг” гэж зарлиг болов. Гэвч хүү нь эхийгээ ирснийг мэдээд олон давхар бумбыг хага өшиглөөд гарч эхтэйгээ уулзав.

	Шигэмүни бурхан хүүг нь авч нуусан учир бол Ногоон дара хатныг орчлонгийн элдэв орноор тэнүүлж зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулах хэмээсэн санаа гэнэ.

	Бурханы оронд айлын зарц эмэгтэй аргал түүж явна гэдэг хачин хэрэг шүү. Тэгээд Ногоон дара хатан хүүдээ тэнгэрийн дагиныг эхнэр болгон авч өгөөд Замбуутивд ирж амьтныг жаргалантай болгоод тамын оронд очиж түүнийг жаргалангийн цэцэрлэг болгон хувилгасан гэнэ. Тийм учраас тамд зовох амьтан үгүй болж Эрлэг номун хаан хийх ажилгүй болоход хүрсэн байна.

	Энэ хачин сонин туужид Шигэмүни бурхан Эрлэг хаан зэргийг шог дүрээр үзүүлээд Ногоон дара хатныг бурхан тэнгэрээс илүү хүчтэй болгосон баймуй. Энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗ийг эрдэмтэн нар төвдөөс орчуулсан зохиол гэдэг боловч чухамдаа Энэтхэг, Хятадын зохиолыг бага сага дуурайлгасан Монголын зохиол гэж үзвэл зохих мэт. Төвд хэлэн дээр энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗тай адил зохиол олдохгүй байна. Арван зургаадугаар зууны үеийн Төвдийн зохиолч Даранатын зохиосон “Дара эхийн тууж” гэж байх боловч монгол “Дара эхийн тууж”˗аас огт өөр бөгөөд Дара эх бурханд залбирсны ачаар хулгай дээрэм, дайн, гал, ус, араатны аюулаас ангижирсан тухай арван хэдэн жижиг өгүүллэг баймуй.

	Ер нь Монголын зохиолыг нэлэнхийд нь буюу ихэнхийг орчуулгын зохиол гэж Европын эрдэмтэн нар хэлдэг заншлыг өөрчлөх цаг хэдийн болсон билээ. Эрдэмтэн Лауфер монголын уран зохиолыг “Уламжилж давтах” уран зохиол гэж Монголын уран зохиолын тухай номынхоо төгсгөлийн бүлэгт хэлсэн баймуй. Нарийвчлан хянаваас тэр орчуулж уламжилж давтсан гэдэг зохиолын нэлээд нь жинхэнэ монголын зохиол байна. “Эндүүрэл хааны тууж” гэж шүлэглэсэн зохиол байдаг.

	Энэ туужийн дотор Эндүүрэл хаан их хатнаа нөгчсөний дараа нэг шулам эмийг эхнэр болгож авав. Тэр эм нь хааны их хатны хоёр хөвгүүний бөөр, зүрхийг иднэ гэж шаардсанд хаан зөвшөөрсөн боловч хааны сайн санаат түшмэл нь нохойн зүрх, бөөрийг авч бага хатанд идүүлээд хоёр хөвгүүнийг алс газраа оргуулан явуулав. Тэр хоёр хөвгүүн өсөж эрдэм чадалтай болоод шулам хатан нь хааныг залгиж идэхийг завдаж байхад нутагтаа ирээд шулам эмийг мянган алд гүн нүхэнд хийж, эцэг хаанаа аварсан явдлыг өгүүлмүй.

	Энэ сэдэв нь “Сайн төрөлхт хаан, Оюун чихт хөвгүүн хоёрын тууж” ба Төвдийн Банчинлувсан˗Ишийн зохиосон “Артасэд хааны тууж” зэрэгтэй төсөөтэй боловч түүний аль нэгийн орчуулга бус монгол хүн, харин дурдсан зохиолоос сэдвийг авч өөрөө зохиосон байна. “Эндүүрэл хааны тууж”˗д гарч байгаа хүмүүсийн дүр байдал, үг хэл нь цөм монгол шинжтэй юм. Энэ туужид нэг өвгөн нас барсан эмгэнийхээ тухай гашуудан дуулсан нь:

	 

	Бөрт цоогчноо унаж

	Бөглүүхэн айлд очоод

	Бөөрний өөхийг хавтгалж

	Бөгцөр бөгцөр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Даарт цагаагчнаа унаж

	Далдын айлд очиж

	Дээлийн нэхий ганзагалан

	Дэвэр дэвэр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Алаг цоогчноо унаж

	Айл бүрийг хэсэж

	Аарц тараг хөнөглөж

	Амчир амчир хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	 

	гэжээ. Бөөрний өөх, нэхий дээл, аарц, тараг гэж бичсэн зүйлээс үзэхэд Энэтхэгийн халуун орны зохиол бус монгол зохиол гэж мэдэгдэж баймуй. Үүний төгсгөлийн үгэнд Очирой сайн хааны Ач дүүрэгч ноёны зарлигаар Зарлигийн эрхт далай (Агванжамц буюу Гаванжамц) усан бар жил (1602) зохиосон гэж бичсэн баймуй.

	Энэтхэг, Төвдийн зохиолтой сэдвээр адил зохиол Монголд нэлээд байх, үүнд ямар нь орчуулга, ямар нь монгол зохиол болохыг нягтлан судалж мэдэх нь чухал байна.

	Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зарим зохиолыг улмаар монголын ахуй байдалд зохицуулан монголчилж монгол зохиол болгосон явдал бас цөөнгүй. Үүний нэг жишээ нь Молон тойны тууж болмуй. Энэтхэгийн зохиол “Молон тойны (Модгилванийн) эхийн ач хариулсан тууж”˗ийг монгол хэлэнд хэд дахин орчуулсан баймуй. Үүний нэг орчуулгыг арван дөрөвдүгээр зууны үеийн орчуулга бололтой гэж “Руднеевын цуглуулсан номын тухай” өгүүлэлдээ Владимирцов багш бичсэн билээ. Бас энэ хэдэн орчуулгаас гадна монгол хэлээр найруулан бичсэн бололтой бөгөөд зураг хавсаргасан “Молон тойны тууж” Монгол оронд түгээмэл байдаг.

	Зохиолын байдал цөм монгол хэлбэртэй болсон баймуй.

	Монголын уран зохиолын түүхэнд Хятад, Төвд, Энэтхэгээс орчуулсан далай мэт их зохиол үлэмжхэн нөлөөлсөн нь илт баймуй. Монголын билигт шүлэгч, зохиолч нар өөрсдөө зохиож бичихийг төдий л хайхрахгүй ямагт орчуулга хийсээр бүх насаа барж байсан нь цөөнгүй. Тэдний нэлээд орчуулга нь монголын уран зохиолын санд багтах чухаг эрдэнэ мөн болмуй. Арван дөрөвдүгээр зууны үеийн Чойжи˗Одсэр, Шаравсэнгэ, арван зургаадугаар зууны үеийн Хөх хотын Гүүш цорж, арван долдугаар зууны үеийн Ойрадын Зая бандид, арван наймдугаар зууны үеийн Цахар гэвш Лувсанчүлтэм, Авгын Дай гүүш Агвандампил, арван есдүгээр зууны үеийн буриад Номтын Ринчин нарын орчуулга бол жишээ болохуйц гайхамшиг бүтээлүүд болмуй. Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зохиол дотор Энэтхэгийн Калидасын “Үүлэн элч” гэдэг найраг, Дандины “Яруу найргийн онол”, Наганжунын “Рашааны дусал”, Төвдийн Гунгаажалцаны “Эрдэнийн сан Субашид” зэрэг ерийн иргэний зохиол үлэмжхэн байна.

	Энэтхэгийн ардын үлгэрийн цоморлогууд “Панчатантрын үлгэр”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр” зэрэг Монголд нэвтэрч түгээмэл дэлгэрээд монголын үлгэр болж шингэсэн баймуй. Үүний заримыг төвд хэлнээс монголчилсон бус харин энэтхэг хэлнээс монголчлон орчуулаад дараа нь монголоос төвд хэлэнд орчуулсан ч буй. Жишээ нь: “Гэсэнэ хааны бичмэл тууж”˗ийн төгсгөлд, “Ранза Гэсэнэ хаан богд Бигармижид хаан хоёрын энэ үлгэрийг Даранат Маха Гүрүгийн шавь Баха бандид азар Энэтхэгийн хэлнээс монгол хэлэнд орчуулбай” хэмээжээ.

	Өндөр гэгээний намтарт Өндөр гэгээн, дурдсан хоёр үлгэрийг Баха бандидаар орчуулгасан гэж бичсэн байдаг. Баха бандид болбоос Өндөр гэгээний шадар бараа бологч Чулуун хуруут азар мөн гэж тэр намтарт бичсэн баймуй. Үүнд “Даранат Маха Гүрү” гэж Даранатын хувилгаан Өндөр гэгээнийг хэлсэн бололтой. “Гэсэнэ хаан”, “Бигармижид” хоёрын үлгэрийг монгол хэлнээс нэг монгол ламын төвд хэлэнд орчуулсан бичмэл ном Монгол улсын номын санд буй.

	Монголын сэхээтний нэлээд хэсэг нь төвд хэлийг өөрийн төрөлх хэлнээс илүү мэдэж хэрэглэдэг байсан учраас төвд хэлээр тэдний бичсэн зохиол үлэмж байна.

	Үүнийг монголын уран зохиолын түүхэнд оруулж хэлэлцвээс зохимуй. Арван есдүгээр зууны эхээр ноён Хутагтын тавдугаар дүр Равжаа гэж алдартай шүлэгч байжээ. Үүний төвд, монгол хоёр хэлээр бичсэн олон шүлэг хэсэг бусгаар олдож байна.

	 

	Ноёд ноёд гэмээнэ

	Нутаг зуураа хүндтэй

	Номтой ламын шавь нар

	Газар болгон хүндтэй

	гэх зэргээр түүний шүлэглэсэн дууг олон хүн мэддэг баймуй. Шүлэгч Равжаа “Цаасан шувууны үлгэр” гэдэг түгээмэл дэлгэрсэн уран шүлэглэлийг Төр гэрэлтийн тавдугаар он буюу 1825 онд зохиосон хэмээмүй. Үүний төвд орчуулга бас бий. Их хүрээний Хайдав хамбын зохиосон “Хонь, ямаа, үхэр гурвын үлгэр” монгол, төвд хоёр хэлээр дэлгэрчээ. Алшаагийн Дандар лхаарамбын зохиосон “Хүний номын баяр хурим”, Сүмбэ хамба, Цахар гэвш нарын шүлгүүд, Зава Дамдин гавжийн “Энэрэнгүй ёсны дуулал”, бадарчин Гомбодоржийн “Үнээний гомдол” зэрэг олон зохиол төвд хэлээр бичигджээ.

	Энэтхэгийн “Рашааны дусал”, Төвдийн “Эрдэнийн сан Субашид”, Монголын “Оюун түлхүүр” зэрэгтэй төсөөтэй сургаал гэдэг тусгай хэлбэрийн шүлэглэсэн зохиолууд Монголд түгээмэл дэлгэрчээ. Энэ сургаалын дотор шашны номлол гол суурийг эзлэх боловч ертөнцийн амьдралын сургаал буюу ихэс лам ноёдыг шүүмжлэн буруушаасан зүйл цөөнгүй байдаг. Сургаалын шүлгийн уран чадвар нь ихэнхдээ гойд сайн баймуй.

	 

	Сайхан цаст цагаан ууланд

	Сарны гэрэл тусваас нэн цаймуй.

	Саруул ухаант мэргэдийн чихэнд

	Сайн үгийг сонсговоос нэн мэргэжмүй

	 

	гэх мэт уран сайхан шүлэг, сургаалуудын дотор үлэмж бий.

	Жанжаа хутагт, Нэйж тойн, Зая бандид, Өндөр гэгээн, Цахар гэвшийн намтар зэрэг намтрын зохиол нэлээд буй. Эдгээр зохиолд шашны зүтгэлтэн нарын амьдралыг гол төлөв бичдэг боловч түүхийн чухал мэдээ байхаас гадна мөн уран зохиол гэж үзмээр хэсгүүд ч байдаг.

	Хуучин цагт уран зохиол, ерийн зохиол хоёр сайн ялгараагүй байсан учир түүх зохиолыг бичихдээ ч уран шүлгээр чимэглэн бичдэг байсан. Энэ заншил болбоос “Нууц товчоо”˗оос эхэлсэн уламжлалтай юм. Ийм учраас нэлээд түүхийн зохиолуудыг уран зохиолд оруулан хэлэлцэх хэрэгтэй болдог юм. Арван долдугаар зууны үед Саган сэцэний зохиосон “Эрдэнийн товч", арван наймдугаар зууны үед баарин Рашпунцагийн зохиосон “Болор эрих”, арван есдүгээр зууны үед зохиогдсон “Болор толь” зэрэг зохиолд уран сайхнаар бичсэн хэсгүүд үлэмжхэн буй.

	Арван наймдугаар зууны үеэс эхлэн Хятадын сонгодог уран зохиол монгол хэлэнд үлэмжхэн орчуулагдаж гар бичмэлээр дэлгэрч байв. “Гурван улсын түүх, “Улаан асарт хаалга”, “Тансан ламын баруун газар жуулчилсан бичиг”, “Жүн дагинын тууж”, “Шүйху бичиг” зэргийг монголын сэхээтэн монгол хэлээр хэдийнээс уншсаар ирсэн юм. “Гурван улсын түүх”, “Лю Жай Жи” бичиг зэрэг монгол хэл дээр хэдэн удаа хэвлэгдсэн баймуй. Эдгээр зохиолын заримыг монгол үлгэрч, хуурч нар бүрэн цээжлээд шүлэглэн засаж хуурдан дуулж явах нь цөөнгүй болсон билээ.

	Ингээд зарим роман нь монгол оронд зохицон хувирч хятад эхээс танигдамгүй өөр болсон ч удаа баймуй.

	Хятадын уран зохиол, монголын уншигч зохиолч нарт сайн нөлөөгөө үзүүлсэн юм. 1871 онд монголын зохиолч Инжинаш “Хөх судар” гэдэг түүхэн романыг зохиож гаргав. Уран сайхан хэлээр баатарлаг зоригтой, идэвхтэй тэмцэгч хүмүүсийн дүрийг Инжинаш (Инжинааш) гаргаж бичсэн юм. Энэ зохиолын оршилд монголын феодалын нийгмийн ялзарсан байдлыг эрс ширүүнээр шүүмжилсэн байна. Инжинашийн зохиосон өөр хэдэн роман тууж буй. Хятадын уран зохиолын нөлөөгөөр бичигдсэн бололтой ядуу хөвгүүн, ихэмсэг багшийг цэцэн үгээр мухардуулан шантраасан тухай “Багш шавийн үлгэр” гэдэг зохиол баймуй.

	Арван есдүгээр зууны орчмоос феодалын ангийг эрс тэс шүүмжилсэн зохиолууд улам олширсон юм. Хатагины Гэндэн мэйрэний зохиосон “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”˗т ихэс лам ноёдын хамжлага харьяат нараа булаалдсан явдлыг өгүүлсэн баймуй. Ордосын Данзанванжилын шүлэгт мөн феодал ангийн ялзарсан байдлыг хурц ширүүнээр шүүмжилсэн баймуй. Хуульч Сандаг Чонын үг, Зээрийн үг, Ингэний үг, Ботгоны үг гэх зэргийн богино хэлбэрийн шүлгүүдийг бичсэн юм.

	Энэ зохиолууд нь их дэлгэрч зарим нь ардын аман зохиол болж хувирсан байна.

	Ордосын Хишигбат, Үзэмчний Гамаал захирагч зэргийн олон шүлэгчдийн зохиолыг судлах байтугай цуглуулан авч чадаагүй баймуй.

	Монголын дотор ерөөл гэж тусгай хэлбэрийн уран шүлэглэл байдаг. Ийм ерөөлийг бичдэг, хэлдэг зохиолч нар олон байсны дотор ялангуяа их алдаршсан нь ерөөлч Гэлэгбалсан болно. Гэлэгбалсан Тэнгэрээс хур гуйх ерөөл, Наадмын ерөөл, Сур харвахын ерөөл зэрэг олон ерөөлийг бичсэн юм. Ийм ерөөлийг баяр ёслолын үе, эсгий хийх, бэр буулгах, хурим, морь уралдах, бөх барилдах, наадам зэргийг эхлэхэд хэлдэг юм. Аягатай сүү хадгийг барьж байгаад ерөөлийг цээжээр хэлдэг юм. Ерөөлд монголчууд их дуртай. Ерөөлийг мэдэх хүн олон байдаг. Ерөөлийн тусгай дэвтрүүд ч бий. Одоо ч ардын дотор ерөөлч хүмүүс олон бөгөөд түүний зарим нь зохиолчдын эвлэлийн гишүүд болсон баймуй.

	Энэ дурдсан зүйлээс үзэхэд монголын ард түмэнд уран зохиолын өв уламжлал үлэмжхэн байгаа юм. Шинэ уран зохиолыг бид нүцгэн газар байгуулж эхлээгүй.

	Урьдын зохиолч нарын бүтээлийн сайн тал ба ардын баялаг аман зохиолыг ашиглан түшиглэж шинэ уран зохиолыг хөгжүүлж баймуй. Бид хуучин зохиолын уламжлалыг хүндэтгэн хэрэглэхийн хамтаар социалист реализмын аргыг Зөвлөлтийн уран зохиолоос суралцаж байна.

	 

	 

	 

	 


МОЛОН ТОЙН ЭХДЭЭ ТУС ХҮРГЭСЭН НЭРТ СУДАР ОРШВОЙ

	 

	Тэндээс нэгэн цагт арвины хааны улсад

	Тэнд Хэрэмүни баян ажгуу мал адгуусан нь

	Тэгш уул талыг бүрхэн бөлгөө

	Ариун сувд эрдэнэсээр гэрээ дүүргэн

	Алтан хийгээд элдэв эрдэнэсийг цогцлон

	Ангид өөр өөр хураан

	Авч овоолон тавих бөлгөө.

	Хэрэмүни баян сүсэг сэтгэл тойн (сэтгэлтийн) тул

	Гэм үгээгүйеэ бацаг барьж шагшаабад сахиж

	Хэв хэзээ буянт үйлийг үйлдэж

	Хэдий чадсанаар үйлдэн бөлгөө.

	Тийн атал гэнэт өвчин хүртэж

	Тэндээс Хэрэмүни баян үхэв.

	Тэр эр эм хоёулын

	Тэдний гагц хөвгүүн ажгуу Лабуг эрдэнэ.

	Өчүүхнээс сүсэг сэтгэл тойн тул

	Өөрийн эцэг юүгээн үхсэнийг үзэж

	Үргэлж бурсан хуврагуудыг урьж буян үйлдэн

	Үзэн эцэг юүгээн ясыг ууланд барин гашуудав.

	Мөнхүү Лабуг эцэгдээ гурван жил гашуудан барж

	Молан хатан эхдээ өчив.

	Мөн эцэг минь амьд бүхүйд

	Мун үгүй эд мал тоолшгүй бөлгөө.

	Эдүгээ хүү сан хоосон болов

	Үүний тул би гадагш худалдан ашиг эрэн одъё.

	Эх минь чиний сэтгэлд ямар буй

	Эдүгээ зарлиг бол хэмээн асуун өчив.

	Эх нь сонсож боолууддаа өгүүлрүүн

	Эд хүүн доторх мөнгөн гарга хэмээв

	Эрэн гаргаваас гурван мянган шинчир мөнгөн ажгуу

	Үүнийг Лабуг хувааж гурван хувь болгов.

	Эх минь нэгэн хувь нь гэрээ тэжээ

	Нөгөө хувь нь гурван эрдэнэсийг хүндэл

	Эцэс гутгаар хувь нь би авч

	Ийн гадагш худалдахаар одъюу хэмээв.

	Тэндээс эх нь дотроо маш баясаж

	Тэр ачит хөвгүүндээ өгүүлэв.

	Тийн чи гадагш одвоос өчүүхэн сэтгэл барьж

	Төдийхүү худалдаа ашиг олбоос үтэр харьж ир хэмээв.

	Эд үгсээр Лабуг эхдээ бас өчив

	Эдүгээ би гадагш худалдахаар одмуй

	Эх минь энэ үгийг сонс хэмээгээд

	Ийн соён өгүүлэв.

	Сайтар гэртээ сууж манагаар үдэш

	Сац хүж зул түлж ном унш

	Сахин бацаг барьж өглөг өгөөд

	Саар үгээгүйеэ бурсан хуврагуудад бинвад идээн өг.

	Өтгөсийг ихсийг хүндэл.

	Өчүүхэн богиносыг асар

	Өдөр бүр буяныг хураа

	Үргэлжид арвин сүсэг сэтгэлийг үүсгэ.

	Авирд хойно заяа чинь дүүрвээс

	Алдарт бурханы хутгийг олох чи

	Асар гурван муу заяаны

	Ангид мөр таслах чи хэмээв.

	Эх нь хөвгүүндээ өгүүлрүүн:

	Эдүгээ чи сэтгэлээ амарлиулж зорч

	Ийн би гэртээ бацаг барин ном уншин

	Эрхэн гурван эрдэнэсийг хүндэлсүү хэмээв.

	Тэр Лабуг эх юүгээн зарлигийг сонсож

	Тэндээс дотроо ном буяныг үйлдэн дурдаж.

	Тэдрүү дотроо хилэнцэт үйлсийг сэтгэв.

	Гайхамшиг сэтгэлт Лабуг эхдээ мөргөөд

	Гарч тэрхэн хөрш ах дүү хийгээдэд мөргөн

	Ханилах дагалт Или нэрт хөвгүүнийг аваад

	Гадагш худалдахаар сая одов.

	Эх нь хөвгүүнээ одуулаад сац

	Эгнэгт муу сэтгэлийг үүсгэж өөрөө

	Ийн Гэнж нэрт охиндоо

	Үүр удалгүй урьж ийн хэмээн өгүүлэв.

	Би гэртээ их баян буй

	Бидний Лабугийн тавьсан хоёр мянган мөнгийг

	Би бээр бурсан хуврагуудад өглөг хийгээд

	Бинвад идээгээр өгөх бус буй.

	Гахай, хонин, галуун, нугасан хийгээд

	Хамаг бүгдийг худалдаж ирж

	Гагц та сайтар бордож тарган болгоод

	Халуун амийг нядалж ир идсүү би.

	Хэд бээр бурсан хуврагууд үүдэнд

	Гэнэт өглөг гуйхаар ирвээс

	Хэдий чадсанаар сайтар занчиж

	Гэрийн хаалганаас гадагш болго хэмээв.

	Сац худалдаж ирсэн адгуусыг

	Сааргүй үтэр, үтэр алав.

	Сэлмээр модонд өлгөн уруу уяж амьдыг

	Суулга тэвшинд дусаав цусыг нь

	Жирин адгуусыг хүлж модоор занчиж

	Жихрээ дууныг өдөр бүр эс устгав.

	Жийрхэх мэт амьдаар гэдэс нь хагалан

	Зүрхэн нь авч чөтгөдийн онгодыг тахив.

	Арван хар нүгэлт үйлсийг үйлдэж

	Ангид эцсийн заяаныг эс сэтгэв

	Арван найман тамын зовлонгоос эс айв.

	Ариун хөвгүүнээ Лабугийн үгийг бээр умартав.

	Ариун бус нүдэндээ үзэгдсэн үйлсийг үйлдэж

	Авч өдөр шөнө хатуужихуй сэтгэлээр

	Алтат дээлийг өмсөн

	Амтат дарсыг сонгож уугаад

	Тост тарган махыг идэн

	Тойд хуврагуудыг хөнгөлөн

	Дутуу үгээгүй хүнийг доромжлон

	Тус ах дүү тэрхэн хөрш лүгээ хэрэлдэн

	Бус хүний эдийг булаан

	Буянт сайн үйлсийг үл үйлдэн

	Богд ламаас авшгийг үл аван

	Бурууд таалаад хүн лүгээ амралдан явав.

	Тэндээс Лабуг сүсэг сэтгэлтийн тулд

	Түүнийг гурван эрдэнэс хийгээд тэнгэр нар сахиж

	Тэр нэгэн мянган мөнгөн нь

	Төдийхүү гурван мянган шинчирийн ашиг олов.

	Өөрийн дотроо маш ихэд баясаад

	Өргөсөн хатгасан мэт эх юүгээн сэтгэж

	Үргэлжид гурван жил болов.

	Эдүгээ харьсуу хэмээгээд

	Өдөр шөнө бэлэн идээнийг идээд

	Ундаасваас бээр усан уугаад

	Унталгүй хэдэн өдөр дүлж яваад

	Үтэрхэн газартаа хүрэв даруйд

	Өөрийн балгаснаас дөчин бээр гадна

	Умар зүгийн өлгөд бүхэн

	Үлэмж сүүдэрт нэгэн модны доор буугаад

	Өгүүлэв Или нэрт хөвгүүндээ

	Ай чи урьд одож эх минь

	Аль ямар сайныг үйлдмүй үзэж ир.

	Аригуй сайныг буян үйлдвээс энэ эдийг авч

	Авирд гэртээ харьж бурхан хийгээд эх юүгээн тахисуу.

	Муу хилэнц үйлдвээс энэ эдийг

	Манай гэрт авч үл одон

	Магад бурсан хуврагуудыг тахисуу

	Машид гурван эрдэнэсийг хүндэлсүү.

	Сайтар энэ үгийг минь чи сонс

	Саар үгээгүйеэ хүнээс асуу яв

	Саарал үгээгүйеэ эх минь буян хилэнц хоёрын

	Сацахуйяа алиныг үйлдэн хэмээв.

	Тэндээс Или нэрт хөвгүүн

	Тийн яваад гэртээ хүрвээс

	Түүнийг хүрч ирэхүйг нь Гэнж охин үзэж

	Тэмдэгтэйеэ Молан хатанд Лабуг ирэв хэмээв.

	Тэндээс Молан хатан өгүүлрүүн:

	Түүнийг бүү оруулагтун

	Тэдрүүн хүн бүгдээр ирэгтүн

	Тэгш хүү сангийн хаалгыг нээгтүн

	Хамгаар бурханы тахил тавигийг гаргагтун

	Хагархайяа сүмийн гэрт орж

	Гагц та хүж зул сайтар түлж

	Гайхах мэт ширээ сандал хийгээд тавигтун.

	Аригуйяа шүүрч аяга тэвш тавигтун

	Аливаа бурсан хуврагууд ном уншин буян үйлдэж

	Ай чиний хүрч ирэхүйн урьдханаа одов хэмээн

	Аялгуулж худлаар өгүүлэхүйеэ хэмээв.

	Тэндээс Илийг оруулаад

	Түүнийг Молан хатанд золгуулав.

	Тэр Или урьд ирснийг асуун барж

	Түүнээ Молан хатан ийн хэмээн өгүүлэв.

	Ай чи одож бурсан хуврагуудын

	Ангид суусан орныг үз хэмээв.

	Аваад босож Или одож үзвээс

	Алтан ширээ сандал тавьсаар

	Олонх аяга тэвш дэлгэсээр

	Огоот хүж зулаа шатаасаарыг үзэж

	Олон бурсан хувраг сая дуусаж

	Одсон ажгуу хэмээн сэтгэв.

	.............................................

	Тэндээс Или хариу Лабугт өгүүлэв.

	Төдийхүү бидний худалдаад одсоор

	Тэр эх бидний гэрт үргэлж буян үйлдэн

	Тийн өдөр бүрийг ном уншин сууж амуу хэмээв.

	..............................................

	Хөвүүн нь Лабуг энэ үгийг сонсож

	Гүнээ дотроо маш их баясаж

	Хөхүүлсэн эх юүгээн буян үйлдсэнийг сонсоод

	Хөх огторгуйд мөргөн баясаж

	Тэр Лабугийн ирснийг

	Тэдний ах дүү ураг элгэн

	Тэрхэн хөрш бүгдээр сонсож

	Түүнийг балгаснаас гадагш угтахаар гарав.

	Холоос Лабуг огторгуйд

	Хоёр алгаа хамтатгаж мөргөн айсахуй үзэв.

	Хол эчих үзэж тэд угтагсад ардаар

	Хотлоор Лабугийг хүрч ирүүлээд сац өгүүлрүүн

	Эдүгээ чи холоос ирж бөгөөтөл

	Өмнө чинь бурхан үгүй

	Үүр хойно чинь тэнгэр үгүй

	Энд үл амран өмнө юуны тул мөргөмүү хэмээв.

	Тэднээ Лабуг өгүүлрүүн, эх юүгээн асууж

	Тэгш өглөг өгөн бацаг шагшаабадыг барьж

	Тэнсэлгүй гурван эрдэнэсийг хүндэлснийг сонсож

	Түүний тул ачлан мөргөмүү би хэмээв.

	Тэд ирэгсэд хариу өгүүлрүүн

	Тийн чамай одож гурван жил болсноор

	Тэр Молан хатан эх чинь гурван эрдэнэсийг хөнгөлөн

	Тэмдэгтэйеэ бурсан хуврагуудыг жанчив.

	Адгуусыг худалдан барьж

	Авч огоот бордож сайтар таргалуулаад

	Алж уруу модонд өлгөн уяж

	Асар цус нь тэвшид дусаав.

	Гараар зүрхийг сугалан авч

	Хатуу буруу чөтгөд онгодыг тахив.

	Хамаг элдэв зүйлт үйлсийг

	Гагцаархүү үйлтгүүлэн үйлдэн жаргав.

	Мөн бид иргэн ба бүгдээр

	Молан хатан эхийн чинь

	Мөнхүү буян үйлдэж өглөг өгснийг

	Мөнхүү эс үзэв хэмээн өгүүлэв.

	Гэнэт Лабуг сонсоод энэ үгэнд

	Гэдрэг үхэтхийж газарт унав.

	Хэдий бүх шар үстийн нүхнээс цусан гаран

	Хэдэн цагийн хойно өчүүхэн тэлэрч хэвтвээс

	Буянгүй эх нь Молан хатан

	Богд хөвүүнээ угтаж гадагш хүрч ирэв.

	Бүрүүн эх нь хөвгүүнээ үл босохуйг үзэж

	Бос хэмээн гараас нь барьж их дуунаар өгүүлэв.

	Элгэн хөвгүүн минь ашиг үгүй эдээ алдав уу

	Эдүгээ чи ямар их үйлд ийн хэвтэн амуй чи

	Эх хөвгүүн хоёул эсэн буй

	Өвдсөн мэт юуны тул үл баясмуй чи.

	Гайхах мэт Лабуг хариу өгүүлрүүн:

	Гадагш худалдахаар одсон

	Гагц эдийн ашиг тус нь

	Хамгаас сайтар олов би.

	Өөрийн эх юүгээн чамайг адгуусны аминыг

	Үргэлжид таслав хэмээн сонсож

	Өр өвдөн чиний тул ийн

	Үхэтхийж хэвтэн амуй би хэмээв.

	Эх нь хариу өгүүлрүүн:

	Элгэн минь чамайг худалдаанд одсоноор

	Үүрд би бээр дурнаа бацаг барин

	Эд таваар өглөг барамидыг өгөв би

	Хамаг бурсан хуврагуудыг хүндлэн

	Хатуужин гурван эрдэнэсийг тахиж

	Гайхамшиг элдэв зүйл сайн үйлсийг

	Гагцаархүү үйлтгүүлэн үйлдэж суув би.

	Хөвгүүн минь чи эс биширвээс

	Хүж зул унтраагаагүй

	Хөвчин ширээ сандал дэвсгэр хураагаагүй

	Хүрч үзэж ирлээ Или хэмээв.

	Энэ үгийг сонсож Лабуг

	Эс бишрэв дотроо

	Эх нь бас өгүүлэв

	Эдүгээ би гэртээ адгуусдын аминыг таслан

	Үнэн буянт үйлсийг эс үйлдвээс

	Үзтэл би гэртээ хүрээд

	Өөрийн биед минь их өвчин хүртэж

	Үхсүү би долоо хоногийн зуур хэмээв.

	Гэгээн сэтгэлт Лабуг эх юүгээн үлэмж

	Хэтэрхийеэ ихэд аман алдсаныг сонсоод

	Гэнэт өргөсөн хатгасан мэт цочиж босоод

	Гэртээ харив эх юүгээн хойноос даган.

	Мөрд угтаж ирсэн иргэн бүгдээр тархав.

	Молан хатан гэртээ хүрээд

	Мөн нэгэн цаг болоогүй өвчин хүртэж

	Мөнхүү долоо хоногийн хойно үхэв.

	Үлэмж сэтгэлт Лабуг эх юүгээн

	Үхсэнийг үзэж үсээ дэлгэж

	Эх юүгээн дурдаж үргэлжид дотроо муу болоод

	Өр өвдөх мэт энэлэн шаналан уйлав.

	Гашуудаж Лабуг эх юүгээн тул уйлан барж

	Гагц эх юүгээн ясыг авдарлан хатуужин гэрийн хоймроо тавьж

	Хайрлаж эх юүгээн сүнсэн тонилгохуйн тулд

	Бурсан хуврагуудыг урьж даруйд

	Буян үйлтгэн ном уншуулав.

	Бүрэн долоон долоон өдөр дууссаны хойно

	Бүгдийг авч эх юүгээн ясыг гаргаж

	Өндөр уул дотор бариад

	Үтэр дэргэд нь өвсөөр

	Өчүүхэн гэр босгож

	Үнэнээр зуун өдөр сахья хэмээв.

	...................................

	Тэр ууланд идэх тариа юун буй хэмээвээс

	Түүнээ ялж төгс нөгчсөн бурхан номлоруун

	Тэнд идэх тариан үгүй буй хэмээгээд

	Үе тэндэх бар, чоно, гөрөөсөн

	Өдөр бүр идээлэх цагт

	Үнэрт сайхан цэцгүүдийг

	Үргэлжид зууж авч ирэн тахимуй хэмээв

	Бодисун Молон тойн бурханы зарлигийг сонсож

	Бусдаас дотроо ихэд баясаж

	Бурхнаас бошиг гуйн мөргөөд

	Бултралгүй хар бадраа бариад

	Хөх огторгуйгаар яваад

	Хүрч Гандиргүд нэрт ууланд хүрээд

	Хүсэх мэт нэгэн ариун аглагт

	Хөвчин гарах уураа барж дияан суув.

	Бас гурван оны хойно

	Батад дотор нь гэгээн гэрэл оров.

	Баясгалант дияаны нүдээр дээр

	Баршгүй гучин гурван тэнгэрт хүртэл

	Эрхт Эсруа тэнгэрийг үзэв.

	Эцэг юүгээн Эсруа тэнгэрийн дэргэд

	Эсруа тэнгэр нарын хөвгүүнийг түшиж

	Эрхэн тэнгэр нарын охиныг дагаж

	Гайхамшиг идэх өмсөх өөрөө

	Хамаг хүслээр сайтар бүтэж

	Гайхах мэт жарган суух нь үзэж

	Хагархайяа дотроо машид баясав.

	Эцэг юүгээн Эсруа тэнгэр

	Ийн жарган суух нь үзэж

	Эх юүгээн Молан хатныг

	Эрж хамгаа бүхийгээс эс үзэв.

	Бэрх Гандиргүд уулаас харьж

	Биеэр хүрч ялж төгс нөгчсөнөө

	Бас алгаа хамтатгаж мөргөөд

	Байж ийн хэмээн асуун өчив.

	Ялж төгс нөгчсөн бурхан хариу номлоруун.

	Янаг эх чинь амьд бүхүйдээ

	Итгэлт гурван эрдэнэсийг үл бишрэн

	Ямагт амьтны амин таслан

	Тачаангуй харам сэтгэлээ үл ханан

	Тасархай хэв хэзээ муу үйлсийг үйлдэж

	Дахь үхээд нүглийн хүчинд

	Дуусгар үгүй насаараа догшин тамд төрөв.

	Ялж төгс нөгчсөний зарлигийг

	Янаг шавь нь Молон тойн сонсоод

	Илт уруу үхэдхүүн унав.

	Ямагт унаснаас туларч босоод

	Гагц эх юүгээн сэтгэж уйлаад

	Хатуужин алгаа хамтатгаж бошиг гуйн мөргөөд

	Харанхуй арван найман тамд зорин

	Харил үгээгүйеэ төрсөн эх юүгээн эрэн одов.

	Одоод хүрч тамын ертөнцөд

	Огт хав харанхуй наран саран одод бээр үгүй

	Онц гагц эрүүдэн олон амьтны

	Олонход дуун гаран охилохуй сонсов.

	......................................................

	Эрдэмт Молон тойн тэр тамд

	Ийн орохуйн зуур ирээд

	Эрлэг хаан тонилгож гаргаад

	Ийн хэмээн асуун өгүүлэв.

	Юун хүн буй чи ийм

	Юуны тулд ирээд

	Ер миний тамын хаалгыг

	Юуны тулд нээв чи хэмээв.

	Гайхамшиг Молон тойн хариу өгүүлрүүн:

	Гагц би бурхан багшийн дээд шавь буй

	Халуун төрсөн эх юүгээн эрүүт тамаас

	Гаргахуйн тулд ирэв би хэмээв.

	....................................

	Тэндээс Эрлэг хаан энэ үгийг сонсоод

	Төдий харьж тамын дотор орж

	Түүнээ их дуунаар хэдэнтээ

	Тэнд Молан хатан хэмээн нэрийдэн дуудав.

	Үнэнээр дуудах дууныг сонсоод

	Үргэлж залхамшигт эрүүлэхүйгээс айж

	Өгүүлж дуун үл өгөн байгаад

	Өчүүхэн дуугаар би буй хэмээв.

	.........................................

	Чимрүүнээ Эрлэг хаан бас өгүүлрүүн:

	Чиний гагц хөвгүүн бурхныг дагаж

	Чанд Молон тойн хэмээн нэрийдэж

	Чамайг эрэн эрж амуй хэмээв.

	Молан хатан хариу өгүүлрүүн:

	Мөн миний гагцхан хөвгүүн буй

	Монд тойн эс болоод бөгөөтөл

	Молон тойн нэрээр бус буй хэмээв.

	Үнэнээр Эрлэг хаан Молан хатны үгийг

	Үзэж сонсоод тамын хаалгаас

	Үтэр үтэрхэн гараад

	Өгүүлэв Молон тойноо ийн хэмээн

	Бас нэгэн Молан хатан буй, надад өгүүлрүүн

	Ба ертөнцөд гагц хөвгүүн минь бөлгөө.

	Батад тойн бээр эс боллоо

	Баганы нэрээр Молон бус буй хэмээв.

	Тэр Эрлэг хааны үгийг сонсоод

	Төдий Молон тойн бас өгүүлрүүн:

	Тэгш нигүүлсэхүй сэтгэлт

	Эрлэг хаан аа

	Тэнд Замбуутив ертөнц бүхүйд

	Лав эцэг эхийн минь нэр өгсөн

	Лабуг нэрт буюу би хэмээгээд

	Лавтай эцэг эх минь өнгөрсний хойно

	Лам болон бурхан багш даган одов би.

	Ялж төгс нөгчсөн Шигэмүни бурхан

	Илт багш минь намайг тойн болгоод

	Ялгаж нэр минь өөрөө нэрийдэн

	Итгэлт Молон тойн хэмээн нэрийдэж амуй

	Эрлэг хаан энэ үгийг сонсоод

	Эсрэг хариу тамын дотор ороод

	Этгээд Молан хатныг ийн хэмээн

	Эрлэг хаан бас чиний амьд бүхүйд

	Чиг нэр нь Лабуг ажгуу

	Чамайг үхсэний хойно

	Чанд Молон тойн нэрийдсэн ажгуу хэмээв.

	Молан хатан энэ үгийг сонсоод

	Мөн нүднээс нулимс цувруулан

	Мөргөн Эрлэг хаанд өгүүлрүүн:

	Монд Лабуг нэрт мөн болбоос

	Тэр Замбуутив бүхүйдээ

	Тэнд гагцхан төрсөн хөвгүүн минь бөлгөө.

	Түүний энэ үгийг Эрлэг хаан сонсоод

	Төдийд чөтгөдөд ийн хэмээн өгүүлэв.

	Хамаг чөтгөдүүд энэ Молан хатныг

	Хадсан хадаасыг мөлтлөөд

	Хавчсан модыг дээшид өргөөд

	Гаргагтун үтэр хэмээв.

	Улам чөтгөд хааны үгийг сонсоод

	Удалгүй Молан хатны биеийг хадсан

	Орны хадаас хийгээд хавтас бүгдийг

	Одож даруйд мөлтлөөд тавив.

	.............................................

	Эрлэг хаан Молон тойноо, асуун өгүүлэв

	Эдүгээ төрсөн эх юүгээн Молан хатныг

	Энд таним уу, үл таним уу чи хэмээв

	Хүрч өмнө чинь байгч

	Хөвчин бүх биед нь гал шатагч

	Хүрэлцэн амнаас утаа бургигч

	Хүзүүнд нь хүрдийг өмсгөсөн

	Эрүүт биеийг нь гинжээр

	Элдэвчлэн сайтар ороосон

	Этгээд мэссээр хатгасан

	Эх чинь тэр буюу хэмээв.

	Гэгээн сэтгэлт Молон тойн эх юүгээн үзээд

	Гэнэт үхэтхийж газарт унаад

	Хэдэн цаг болсны хойно бөгөөд

	Хэзээ арайхан сэргэж босоод

	Сайтар алгаа хамтатгаад

	Санаж төрсөн эхдээ мөргөөд

	Саадаж охилох дуугаа даран ядаад

	Саар үгээгүйеэ эхдээ ийн хэмээн өгүүлэв.

	Бүхүй Замбуутивд амьдадаа

	Бүрүүн, гурван эрдэнэсийг хүндэлбээс

	Бурсан хуврагуудад бөсийг өгвөөс

	Бүтээмүй, юуны тулд тамд унах чи.

	Эх нь хөвгүүндээ

	Ийн хэмээн хариу өгүүлрүүн:

	Элгэн хөвгүүн миний үгийг

	Эс бишрэн явсан бээр

	Элдэвчлэн жаргасан жаргал минь

	Өдийхнөөр тус үл болон

	Үхээд төрж энэ тамд

	Эрүүлэгдэн зовоогдон амуй би хэмээв.

	Амраг эх юүгээн эд үгсийг сонсоод

	Алдарт бурхнаас авсан

	Аригуй бадар аяганы доторх идээнийг

	Авч эхдээ бариулан ид хэмээв.

	Үлэмж тэр идээнийг эх нь идэхүйд

	Өсөд хэсэг гал болон хувилаад

	Үнэрт тэр сайхан идээнийг

	Өөрөө идэн бээр ядсаныг үзээд

	...................................

	Энэхүү биеэс нь гал шатаж

	Эл амнаас утаан бурхиран гарч

	Эх юүгээн энэ мэт зовсныг үзэж

	Элдэвчлэн их дуун тавин уйлав.

	Өрүүн эх нь хариу өгүүлрүүн:

	Өөрийн хөвгүүн минь чи сонс хэмээгээд

	Өлсвөөс ширмэн төмөр идээд

	Ундаасваас зэс хүрлийг уумуй би.

	Гэнэт нэгэн өдөр нэгэн шөнө

	Хэсгээр түмэнтээ үхэн, түмэнтээ эдгэн зовоод

	Хэв хэзээгээр гагц хөвгүүнээ

	Хэрэглэн чамайг бээр эс үзлээ би.

	Эрүүтний энэ аюулт тамд

	Эх юүгээн намайг эрэн

	Ийн ирэхүй чинь хэн бээр бөгөөс

	Эс санаж бөлгөө би хэмээв.

	Төдийхүү эх хөвгүүн хоёул зовлонгоо

	Тийн хэлэлдэн бээр эс баран атал

	Тэндээс Эрлэг хаан Молон тойноо

	Тэдрүү бас ийн хэмээн өгүүлэв.

	Үнэн та хоёр үгээ үл уртатган

	Үтэр дээр хураадхун.

	Үзтэл эхийг чинь тамын дотор

	Үргэлж эрүүлэхүй засаг нь удав.

	Ай чи эх юүгээн эс тавиваас

	Арьяалгүй би төмөр жадсыг бариад

	Амьдруулж сайтар жадалж эхийг чинь

	Аваад төмөр тамд оруулмуй хэмээв.

	Бас Молон тойн Эрлэг хааны

	Баршгүй эдгээр үгсийг сонсон бараад

	Байж, үүлний дээр сайтар суугаад

	Багш бурхнаас асууя хэмээгээд

	Ялж төгс нөгчсөн хаана бөгөөс

	Ялдам тэр зүг зорин яваад

	Илт хүрээд ялж төгс нөгчсөнөө

	Итгэн хоёр алгаа хамтатган мөргөөд

	Тэндээс ялж төгс нөгчсөн бурханд

	Тэргүүлэн ийн хэмээн асуун өчив.

	Төдий эх юүгээн эрж оллоо.

	Тамаас ядан гаргав би.

	Ялж төгс нөгчсөн бурхан багш

	Ялгаж Молон тойноо ийн хэмээн өгүүлэв.

	Ядам чи дотроо бүү гасал

	Илт би өөрөө одсуу хэмээв.

	Шидэт Молон тойн бурханы зарлигийг сонсож

	Шинэ дотроо машид баясаад

	Шүтэн хоёр алгаа хамтатган бөхийгөөд

	Шигэмүни бурханд мөргөв үнэнээр бөгөөд.

	Гүнээ ялж төгс нөгчсөн Шигэмүни бурхан

	Хөвчин хамаг бодисун нарыг дагуулаад

	Хүсэх мэт таван өнгөт үүлэн дээр суугаад

	Хөмсөгний үзүүрээс гэрлийг гаргаад

	Гэнэт түмэн түмэнтэй давхардан

	Гэгээнээ сайтар тавиулаад сац

	Хэдэн бүгд тамс хийгээдийг

	Гэгээн гэрлээр гийгүүлбэй.

	Ацтан төмөр сэрээс бүгд

	Ал улаан лянхуа болон хувилбай.

	Аясмали модон тэргүүтэн

	Асар цагаан хас чулуун болоод

	................................................

	Үлэмж арван найман тамын доторх

	Үргэлж эрүүтэн амьтан хоцрол үгээгүйеэ

	Үзтэл бурханы гэрлийн хүчинд

	Үтэртээн тонилбой бүгдээр.

	Гайхах мэт тэндээс Ялж төгс нөгчсөн

	Харилгүй эдгээр эрүүтнийг тонилгоод

	Хамаг бодисун нарыг дагуулаад

	Харивай, очирт сууриндаа.

	Молан хатан бурхан номын хүчинд

	Мөн Ялж төгс нөгчсөний эрдмээр

	Мунд харанхуй тамаас тонилоод

	Мөнхүү бирдийн тамд төрөв

	Шигэмүни бурхан Молон тойноо

	Шүлэглэн ийн хэмээн номлов

	Шадар эх юүгээн бирдийн тамаас

	Шамдан тонилгосугай хэмээвээс чи

	Хамаг бурхан бодисун нарт ариун

	Гайхах мэт манжлага хийгээдийг үүдэж

	Хатуужин зул хүж тэргүүтнийг шатааж

	Хайрлаж адгуусдын амийг аварваас

	Тэндээс Молан хатан эх чинь

	Тэр бирдийн тамаас ангижирч

	Төдий эрэх зовлонгоос нөгчиж

	Түүнээс үтэрхэн тонилмуй хэмээв.

	Харин Ялж төгс нөгчсөн бурханы зарлиг

	Хариу Молон тойн асуун сонсоод

	Гайхах мэт бурханы зарлигаар

	Хамаг бурхан бодисун нарыг уриад

	Маш зул хүж хийгээдийг шатааж

	Манжлага чимгүүдийг үүдэж

	Марталгүй хамаг адгуусдын амийг

	Магад авран тавив бүгдийг.

	Ариун эдгээр буяны хүчнээр

	Аваад Молан хатан бирдийн тамаас

	Ангид үтэрхэн даруйд тонилоод

	Адгуусдын төрөлд төрөв.

	............................................

	Мөн яагша нэрт балгасанд

	Мунд нохойн төрөл олж төрөв.

	Молон тойн энэ зарлигийг сонсож

	Мөнхүү дотроо машид гаслаад

	............................................

	Ер тэр балгасны басар балчидад

	Егүүтгэл үгээгүйеэ эх юүгээн эрэхүйн тулд

	Их эргэн тойрон харж яваад

	Яван бүхүй зуур гэнэт нэгэн нохой үзэв.

	Хэтэрхийеэ тэр нохойн явах явдал нь

	Гэнэт ниссэн мэт хурдан яваад

	Хийссэн мэт Молон тойны дэргэд хүрээд

	Гаршаа дээлийг зуугаад

	Элэгт асар маш баясаад

	Эргэн хөрвөн зуулбай хөвгүүнээ.

	Үүнээ Молон тойн ийн хэмээн өгүүлрүүн:

	Энэ нохой мөн миний эх буюу хэмээн

	Хөвчин тэнгэр бурханд залбиран

	Гүнээ сүсэг сэтгэл минь үнэн бөгөөс

	Хүссэн энэ нохойн аман доторх

	Хөндлөн яснаа бөөлжин гаргаад

	Үг хэлэхүй хэлээ гарган

	Өгүүлэлдэхүй болтугай над лугаа хэмээн

	Үгээ баран үгээгүйеэ бөгөөд

	Үл одон нохой Молон тойноо ийн өгүүлэв.

	Авай хөвгүүн минь чиний үгийг

	Асар үл сонсон үл бишрэн явсаар

	Ангид үхээд тамд төрж

	Амлаш, туулш үгүй зовлон үзэв би.

	Элгэн хөвгүүн минь чи эс аварваас

	Энэлэхүн олон догшин тамын

	Эрүүлэхүй түүний засгаас

	Этгээд яахин тонилмуй би хэмээв.

	.............................................

	Ай энэ үгийг сонсон барж

	Алдарт Молон тойн эхдээ

	Алгаа хамтатган мөргөөд.

	Ялж төгс нөгчсөн хаана бөгөөс

	Ялдам тэр зүг зорин одоод

	Илт даруй дээр хүрээд

	Ялж төгс нөгчсөнөө өчив.

	Сааралгүй эх юүгээн эрж олов би.

	Сац нохойн төрөлд төрж амуй

	Замбуутив нэрт ертөнцөд

	Самуу нүгэл хилэнцсийн хүчин өргөмүү.

	Бурхан багшийн адистидаар

	Бус нэгэн хүн тойн болбоос

	Болмуй, есөн үед хүртэл

	Бодисун тэнгэр нарийн төрлийг олох хэмээн.

	Тус эх минь нохойн төрлөөс

	Тусалж яахин тонилгох хэмээв.

	Туслан Шигэмүни бурхан Молон тойноо

	Тодорхойёо ийн хэмээн зарлиг болруун.

	Үнэнээр эх юүгээн нохойн төрлөөс

	Үтэр тонилгосугай хэмээвээс чи

	Үргэлж долоон сарын арван таван

	Үлэмж бацаг хийгээд буян үйлдэх өдөрт

	Хамаг олон бурсан хуврагуудыг урьж

	Хатуужин их буяныг сайтар үйлдвээс

	Гагц чиний эх нохойн төрлөөс

	Гарч тонилоод хүний төрлийг олмуй хэмээв.

	Урьд Молон тойн бурханы зарлигийг сонсож

	Уртад дотроо ихэд баясаад

	Урьд бурханы зарлигаар хуврагуудыг

	Урьж их буяныг үйлдэв.

	Тэндээс Молан хатан энэ буяны хүчинд

	Тэр нохойн төрлөөс тонилоод

	Тэмдэгтэйеэ сахиусан дотор төрөөд

	Төдий Ялж төгс нөгчсөний ойр одож.

	Хутагт Ялж төгс нөгчсөн бурхан багш

	Хурднаа орой дээр гараа тавьж

	Хотол таван зуун авшгийг өгөөд

	Хорон сэтгэлийг нь арилгав.

	Будангуй сэтгэл нь гэгээн гийж

	Бурханы зарлигт итгээд

	Буянт сайн үйлсийг эрхлэн

	Бурханы хутагт хичээв.

	Мөн тэндээс Шигэмүни бурхан номлоруун

	Молон тойны ачит сэтгэл нь хүрэн

	Мөнххүү тэнгэр газар бүгд хөдлөөд

	Молан хатныг бээр сайтар тонилгов.

	Гэнэт хүжийн утааг дээшид

	Хий хийсгэн хөвүүлэн гарах мэт

	Хэзээ Молан хатан тэнгэр нарын төрлийг олон

	Хишгээр тэнгэрт гарахуй тэр цагт.

	Тэнгэр нарын хөг дуун бүгд

	Тэр чихэнд сайтар сонстоод

	Тэнгэр нарын охид хөвгүүд

	Төдий гартаа манжилгасыг бариад

	Хамаг тэнгэр нарын хатан бүгд

	Гайхаж бууж ирэн угтаад

	Харц Молан хатан зовлонгийн далайгаас

	Хальж нисэж тэнгэр нарын газраа.

	Гүн асури их жаргалант

	Хүнд төрлийг олоо орчихуйд

	Хүсэх мэт Молон тойн амраг эх юүгээн

	Хөх огторгуйгаар одохуй үзэж

	Хурднаа дотроо ихэд баясаад

	Хотол хөх огторгуйд мөргөж

	Хоцролгүй бурхныг итгэн залбираад

	Гурван эрдэнэсийн хүчин буй хэмээв.

	Эх нь Молан хатан тойноо

	Ийн хэмээн бишрэн өгүүлэв.

	Элгэн хөвгүүн минь эхдээ яваад

	Эрхт бурхан багшийг дагаж тойн болоод

	Үлэмж ачит сайн сэтгэлээрээ

	Үргэлж эх юүгээн намайг ирж авч

	Үнэнээр эрхт бурханаа ерөөлгөж

	Үзтэл тэнгэр нарын газраа төрмүй би.

	Хэр бээр Молон тойн хөвгүүн минь

	Хэдийхэн тойн эс болсон бөгөөс

	Хэв хэзээ догшин тамсад

	Хэтэрхийеэ зовоогдон амуй за би хэмээгээд

	Хойд амьтныг сургамуй би

	Хутагт Молон хөвгүүнд минь адил

	Хотол эцэг эх юүгээн хүндлээд

	Хурднаа ачлах сэтгэлээрээ тавигтун.

	Сайн багшийг эрж олон

	Сааргүй эрдэм билгийг төгс сураад

	Сац бацаг шагшаабад тэргүүтнийг барьж

	Сахиваас төрсний гавьяа нь тэр болой

	Эд сэтгэлээ үл егүүтгэн батат барьж

	Энэхүү сүсэг сэтгэлээ үүсгэн явагтун.

	Эрдэнэт бие юүгээн өсгөсөн

	Эцэг эх юүгээн бүү умартагтун

	Ачлагдах эцэг эхийн бие

	Амьд бурхнаас ялгал үгүй

	Ачит хөвгүүн миний Молон тойнд

	Адилтган өгүүлмүү би хэмээв.

	Алдарт Шигэмүни бурхан багшийн

	Ахуй ридэт Молон шавь минь

	Амраг эх юүгээн Молан хатныг

	Авч тамдаас гаргасан цэдиг төгсөв

	..............................................

	Хүйтэн Литун өвлийн цагт одож

	Хүсэх мэт Янсан эх юүгээн тул мөлсөн дээр хэвтэж

	Хөдөлшгүй чин сэтгэлийг нь тэнгэр лусын хаад мэдэж

	Гүн далайгаас хоёр загасныг гарган эх юүгээн аварсан аж.

	Эрхт Хөү Хөү нэрт бие нь

	Эх ач юугаан сэтгэж хишгээн өгөхүй үзэж

	Эрхэн хөвгүүн бэрт сэтгэлээр төрж өгмүй зэ хэмээн сэтгэж

	Элгэн хөвгүүнээ болохуйд газраас алт олсон аж.

	Амраг эх нь хулсны шинэ навч идэхүйг хүсэж

	Ач Муншун өвлийн цаг одож

	Аригуй гараар хулсыг барин уйлж

	Ахуй тэнгэр газар навч ургасан аж

	Энэрэхүй сэтгэлээр сургамуй Замбуутивийн амьтан

	Эрээлэхүй буй, ач хариулахуй үйлсийг урьд явуулахуй.

	Эцэг эх амьтанд ач хариулбаас тэр хүнийг

	Эрхт бурхан бодисун нар үзэж сахьюу түүний.

	....................................................

	Алдарт Молон тойн рид ихийн тулд

	Амьтны сүсэг бишрэлийг төрүүлрүүн.

	Агууд дэлгэртүгэй хэмээн сэтгэж

	Аваад Усдамбадаржай гүүш орчуулж оршуулав.

	Энэ сайн буяны хүчнээр

	Эрхт төрсөн хаан хатан тэргүүтэн алтан ургаар

	Эрдэмтэн багш шавь бүхүйгээр

	Эцэг эх тэргүүтэн ерөөр.

	Хязгаалал үгээгүйеэ өдий хэн бээр үл хэрэглэн

	Хир үгүй маань эрдэнэ галбарас модон мэт

	Хязгаалал үгүй амьтны хэргийг өгөн үйлдтүгэй.

	Хялбараа сэтгэл бүтэхүйн өлзий хутаг орших болтугай.
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	Үүнийг Ордосоос олдсон бичмэл судраас яг хэвээр хуулан хэвлэвэй. Зөвхөн [image: Image] [image: Image] үсгийг ялган бичсэн ба “н” үсэгт хааяа цэг тавьсныг засаж “н” үсэг бүрд цэг тавивай.

	 

	 


“МОНГОЛ УРАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ ЗУУН БИЛИГ ОРШВОЙ” НОМЫН ГАРЧИГ:

	 

	ГАРЧИГ

	 

	НЭГДҮГЭЭР ДЭВТЭР

	ОРШИЛ

	МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН УЧИР

	1. Монголын нууц товчооны долдугаар бүлэг

	2. Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг

	3. Гурван зуун тайчуудыг дарсан домог

	4. Аргасун хуурчийн домог

	5. Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир

	6. Чингисийн билэг

	7. Богд Чингисийн магтан сургасан шастир

	8. Оюун түлхүүр

	9. Чингисийн хоёр эр загалын тууж оршив

	10. Тогоонтөмөр хааны гэмшил

	11. Чингис хааны их өчиг

	12. Хонжин дэвтэр оршив

	13. Гүүний сүүний цацлын судар оршив

	14. Бэрийн ерөөл

	15. Хуримын ерөөл

	16. Гэрийн ерөөл

	17. Галын тахилга

	18. Гал тахих ёсон

	19. Галын ерөөлийн судар оршив

	20. Шувууны даллага

	21. Манихан тэнгэрийг тахих ёсон

	22. Ангийн сан

	23. Тэмээний даллага

	24. Бөөгийн дуудлага

	25. Даян дээрхийн дуудлага

	26. Долоон өвгөн хэмээх одны судар

	27. Сулхарнайн тууж

	28. Чойжи˗Одсэр, Бодичаръя Аватарагийн аравдугаар бүлгийн тайлбар

	29. Чойжи˗Одсэр, Банзрагчийн төгсгөлийн шүлэг

	30. Шантидэва, Бодичаръя Аватарагийн Зорин ерөөх аравдугаар бүлэг

	31. Цавчаал боомтын хаалган дээрх бичиг

	32. Алтангэрэлийн хорин дөрөвдүгээр бүлэг

	33. Дамбадаржаа гүүш, Хураангуй Алтангэрэлээс

	34. Сажа бандид Гунгаажалцаны зохиосон Субашид, Тарнич тойн

	Сономгарагийн орчуулга

	35. Хэтэрхий хоёр ухаантан

	36. Мандухай цэцэн хатны домог

	37. Даян хааны харьяат зургаан түмэн монголын магтаал

	38. Монголын Убаши хун тайжийн тууж

	39. Гэсэр хааны туужаас Ловсгоо мангасын бүлэг 

	40. Замлин сэнчний намтар 

	41. Жангарын үлгэрээс 

	42. Ногоон дара эхийн тууж 

	43. Нарны Гэрэл дагинын тууж (Цагаан дара эхийн тууж) 

	44. Молон тойн эхдээ тус хүргэсэн нэрт судар оршвой 

	45. Молон тойны эхийн ач хариулсан судар 

	46. Цогт тайжийн хадны бичиг 

	47. Мялын намтраас, Гүүш цоржийн орчуулга 

	48. Мялын дууллаас, Гүүш цоржийн орчуулга 

	49. Маани Гамбумын орчуулгын төгсгөлд Ширээт Гүүш цоржийн бичсэн шүлэглэл

	50. Үлгэрийн далайн дөчдүгээр бүлэг 

	 

	ХОЁРДУГААР ДЭВТЭР

	51. Зарлигийн эрхт далай, Эндүүрэл хааны тууж

	52. Пражня Сагара, Богд нэйж тойн далай Манзуширын домгийг тодорхой гийгүүлэгч чандмань эрих

	53. Раднаабадраа, Зая бандидын намтар Сарны гэрэл хэмээх оршив

	54. Бигармижид хааны туужаас гучдугаар бүлэг

	55. Арж Бууж хаанд модон хүний өгүүлсэн үлгэрээс

	56. Шидэт хүүрийн үлгэрээс

	57. Наганжуна, Ардыг тэжээхүй дусал хэмээх шастир

	58. Эрдэнийн чимэг хэмээх судар оршвой

	59. Ловон бавуу, Вишиандар хааны цадиг

	60. Ушаандар хааны тууж

	61. Дагпуу Лувсандамбийжалцан, Саран хөхөө шувууны тууж

	62. Агваанхайдав, Хонь, ямаа, үхэр гурвын яриа

	63. Хэрээ шаазгай хоёрын хэлэлцсэн үгс

	64. Ишсамбуу, Өнчин янзаганы үг

	65. Хуульч Сандагийн шүлгүүд

	66. Ноён хутагт Равжаа, Цаасан шувуу

	67. Ноён хутагт Равжаагийн зохиосон, Наадмын шүлэг

	68. Тавдугаар ноён хутагт Равжаагийн зохиосон, Сэтгэлийг амраагч хэмээх сургаал

	69. Ноён хутагт Равжаагийн зохиосон, Дөрвөн улирал

	70. Тодорхой толь хэмээх сургаал оршвой

	71. Орчлонгийн сав шимийн дуулал

	72. Чин сүжигт Номун хааны дуулал

	73. Нэгэн үсгийн эрдэм хэмээх сургаал

	74. Тооваагийн гэгээн, Тоть шувууны сургаал

	75. Авах гээхийн дөрвөн мөрт шүлэг

	76. Гүнтан гэгээн Гончигдамбидонми, Модны шастир

	77. Хар үхэрт хөвгүүний тууж

	78. Ши Най Ан, Сүн улсын Хүйтэн уулын бичгээс

	79. Пажай хуурч, Сүн улсын Хүйтэн уулын бичгийн хорин хоёрдугаар бүлэг

	80. Гүлраансын шүлгүүд, Түрэмгийлэгчийг дараад ирмү

	81. Инжинашийн “Хөх судар”˗аас

	82. Балжин хатны домог

	83. Намдол, Огторгуйд ниснэм хэмээх шүлэг

	84. Данзанваанжил, Гүнгийн зуугийн гэгээний алтан сургаал оршвой

	85. Хишигбатын шүлгүүдээс

	86. Эх хүүхэн хоёрын харилцсан дуулал

	87. Эхийн ачийг хариулсан залбирал

	88. Гэндэн мэйрэн, Хав муур хулгана гурвын үлгэр

	89. Дорж мэйрэн, Туулай төлөг чоно гурвын үлгэр

	90. Гамаал захирагчийн шүлэг, Найрын бөх

	91. Оюутныг тэнсэх оньсогын бичиг

	92. Гэлэгбалсан, Тэнгэрээс бороо хур гуйж тавьсан шүлэглэл

	93. Гэлэгбалсан, Наадмын ерөөл

	94. Гэлэгбалсан, Гүүний сангийн ерөөл

	95. Гэлэгбалсан, Уулзахын ерөөл

	96. Гэлэгбалсан, Айргийн ерөөл

	97. Гэлэгбалсан, Мал тоолохын ерөөл

	98. Гэлэгбалсан, Угтан баярлах ерөөл

	99. Гэлэгбалсан, Мэндлэх ерөөл

	100. Гэлэгбалсан, Учрахын ерөөл
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